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MeTtonuuHi BKa3iBKM A0 MPAKTUYHHUX 3aHATH 3 AUCIHUILTIHU «[IpakThka ycHOTO
nepexiany (aHrIichbka MOBa)» JIJIs 3100yBaviB Mmepiioro (0akaaaBpChKOro) piBHS
BUIIOT OCBITH CHeniajabHOCTI 035 ®inosnoris / O. B. ITickyHoB,
Poman B. B. Cnos’sucbk-Iuinpo: AJIITY, 2024. 87 c.

3anponoHoOBaH1 METOAMYHI BKa31BKM MOXKYTh OyTH BUKOPUCTaH1 3100yBayaMu JIJist
MiATOTOBKK 10 TPAKTUYHUX 3aHATh Ta CaMOCTiHHOI poOOTH B pamMKax
kypcy«llpakTuka ycHoro mepekiany (aHrmilicbkka MoBa)». MeETOIUYHI BKa3iBKH
NpU3HaYeHi Jj1s 3700yBaviB JEHHOI Ta 3a04HO1 (JopM HaBUaHHS criemianbHOCTI035
«Dutomoris»y  3a  crmemamizamiero  035.041 «I'epMaHCBKI  MOBH  Ta
JiTepaTypu(TiepeKsiaj] BKIFOYHO), Ieplia — aHTIIHChKay.
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IlepeamoBa
3anponoHoOBaH1 MaTepiaid 0 MPAKTUYHHUX 3aHATh PO3POOJIEHO BIAMOBIAHO 0

OCBITHROI mporpamu crerianbHocTi 035 «®Dijosorisy Ta HaBYaIbHOI PoOOYOT
nporpam3 auciuruiiak - «[IpakTtuka ycHOro mepekiamy» Uil 3100yBadiB
nepiioro(6akagaBpCchbKOIo) piBHs BUIOT OCBITH creriaabHocTi 035 dinosoris 3a
OCBITHBO-TIpodeciitHo0 mporpamoro «Pinomoris (I'epMaHcbki MOBH Ta JiTepaTypu
(mepekiyiajl BKIIIOYHO), TIEpIla — aHTIIHChKa )». MeTOlo BHBYEHHS HaBYAJIbHOT
muctumiing  «lIpakTka ycHOTO mepekiagy» €: O3HaHOMIIEHHS 3100yBadiB 3
TEOPETUYHUMHU Ta JIHTBOAMIAKTUYHUMH 3aCaJaMH YCHOTO TEpEKIaay, a TaKOXK 3
CUCTEMOIO BIIPaB, CIPSIMOBAHOIO HA PO3BUTOK iX IMEPEKIaJalbKoi KOMIIETEHII],
PO3BUTOK Yy 3700yBayiB OCBITU JOCTAaTHHOTO PIBHSA 3HAHb, BMIHb Ta HABUYOK
YCHOTO Inepekiany; GopMyBaHHS HaBUYOK aJIEKBATHOI'O BUCJIOBJICHHS IIPU YCHOMY
nepexyagl. Y Kypcl ONUCYIOThCSI OCHOBHI BUJU YCHOTO IEpeKiaay, BUMOTH IO
nepeKiagada Ta TPYIHOIII Ha KOKHOMY eTarl mepeKamy.

Jlo MeToAMyHOro BHUAAHHA BXOJAATHh MNpakTW4Hi 3aBjnaHHs (mwianum I13) Ta
cnuckuKepen 1Hdopmarlii 3a Temamu Kypey «lIpakTrka ycHOro nepekiaay», 1o
MPU3HAYEH] ISl ONPAIIOBAHHS SK HA MPAKTUYHUX 3aHATTAX 3AUCHUIUIIHU TakK 1
JUTST CAMOCTIMHOTO OCBOCHHS.

Jucuururina — crpssiMoBaHa Ha  (OPMYBaHHS 3HAaHb 1 HABHYOK  YCHOTO
MOCJTIJIOBHOTOTIEPEKIIAAY B PI3HUX TATy3X 3HAHbD.

AKTyalbHICTh BUBYCHHS JTaHOI AWCHUIUTIHA 3yMOBJIEHA THM, IO B MPAaTKUYHOMY
Kypcl Tepekiaay 3 aHIJIHChKOI MOBHM NPUIUISETHCS Mallo YBAaru YCHOMY
nepeKyaay TeKCTiB PpI3HMX KaHpiB. B cydacHux ymoBax MailOyTHIN
NePEeKIIaJaulIOBUHEH HE TIJIbKM BMITH a/IeKBaTHO MEPEKIIaaTH TEKCTH MHUCHMOBO,

aJjie 1 yCHO.



Yacruna I

Tema 1: Coenudika yCHOro mepeKJAAYAKBHAY  NepeKIaganbKol
AistIbHOCTL. ETHYHMI KOeKC mepekagaya

[IpakTrune 3ansaTTa Ne 1

MeTa NpakTHYHOIO 3aHSATTS: PO3TJISHYTH CIEIU(DIKY YCHOTO MepeKIaay SKBUIY
nepeKIIaIalbKoi TisJIbHOCTI.

3az[aqi IMPAKTUYIHOI'O 3aHATTA:

— PO3IJIAHYTH 1 OMUCATH BUJU YCHOTO MEPEKIIaay;

— BU3HAuUTH 0a30BI HAaBHYKHM, 10 CKJIAJalOTh OCHOBY M ATOTOBKHA
YCHOI'OIIEpEKIa aya;

— O3HAMOMUTHCH 13 PO ECIHHOIO €TUKOIO 1 MOPAJIFHUM KOJIEKCOM Tepekiiaaaja.
[TutanHs 10 OOGrOBOPEHHS:

1. The ethics of translation has often been thought to consist of the
translatorassuming an entirely external perspective on his or her work,
thinking aboutitpurely from the user'spoint of view: thinking, for example,
that accuracy istheonly possible goal of translation; that the translator has no
right to a personalopinion or interpretation; that the finished product, the
translated text, isthe onlything that matters. What other ethical
considerations are important?ls it possibleto allow translators their full
humanity — their opinions,interpretations, likes anddislikes, enthusiasms and
boredoms — while stillinsisting on ethical professionalbehavior that meets
users’ expectations? Write a short answer to this question.

2. Translators are wusually, and understandably, hostile toward
machinetranslationsystems,which promise clients enormous increases in speed
at afraction of thecost of human translation. Translators typically point to the
lowquality orreliability of machine-translated texts, but in some technical
fields,where styles not a high priority, the use of constrained source languages
(speciallywrittenso as to be unambiguous for machine parsing) makes
reliability possiblealongwith speed and low cost. How should translators meet
this challenge?Translatefaster and charge less? Retrain to become pre- and
post-editors ofmachinetranslation texts? Learn to translate literature? Write
a short answer to this question.

3. List most important traits, which in your opinion, one need to possess
inorder to become a good translator. Make up two lists of traits: one with the
traitsof an «ideal translator», the other with traits you already have. Also,
write downsome thoughts on what you can do or change in order to become
closer to the idealof a good translator.

4. Read the following satire on the freelance translator, originally posted on
aProZ.com site but quickly removed.

Mario Abbiccii (abbicci)

Italy

Getting rich fast applying low rates!



The background

Honours degree in Archaeology at University of Rome, 1999, | passed my Greats
with a dissertation on «The Ruins of Intelligence and the Rests of Idiocyin the
Modern World, Especially among Professionals». PhD in Gardening, dissertation
with SirEdward Mumford Blase on "The Giardini all Ttaliana and The Figure of
Labyrinth: Is That an Attitude or What?" Full time professional freelance translator
and reviewer since 2000. Actually, | started translating for money in 1987. Yes |
was fifteen but | was full of promise, yet dad's spending money was not enough to
buy cigarettes, filthy magazines and holy smoke. Furthermore, my Auntie Gina
said | was doing it very well.She was deaf and blind, but loved me very much. |
started studying to acquire a positionin society, yet my interest in learning and
widening my knowledge was very limited and | didn't give a shit about it all, but |
wanted an easy income with the least possible effort. My studies were mnemonic
andl just can't remember that much of it, but the method seemed to work and | feel
like recommending it strongly to the generations to come. Next step: you know, in
European countries there's not much chance to work without effort and
competence, so | jumped at the Internet and started as a localizer.

The areas of specialisation

In line with my educational background my areas of specialisation are Information
Technology, Software, Hardware, Technical/Industry, Medical/Pharmacy, Legal,
Scriptures. | have ample experience in these sectors and | can quickly provide
strictly unfounded references.

The experience

I have been a native Italian freelance
translator/reviewer/editor/proofreadersince2000. In May 2001 | set up a team with
three reliable colleagues, cooperating to provide high quality results wasting little
time. Let me introduce you to Mr.Jonathan Babelfish, Mrs. Gloria Altavista, Dr.
Gianni Chiudoz and Dr. JuanDo Cojocojo. They are very flexible and fanciful
professionals and always really pluck an unexpected solution out of a source text.
Please note that they're collaborating with most of the professionals on this site and
they represent inmany cases the only reference their translations are built upon.
The references

References of company and agency contacts that have assigned the above-
mentioned projects to me are available upon request and referees are kept in total
ignorance. We can also provide you with our up-to-date resumes, just ask and we
make it up instantly. Please also note that we are available to perform paid
translation tests notexceeding 75 words of source text and only if you can assure us
total anonymity. In fact,we still do not understand why you customers and agencies
persist in forcing translators to perform free tests, whereas you should pay for this
from now on, neither do we agreeon the test practice itself which is plainly
contrary to the entrepreneurial principle that quality doesn't need prove.

The methods

First, | accept a text about an argument I've never heard of. Then | perform an
extensive query on-line using Boolean smooth operators and an excellentabuse of
the KudoZ system on ProZ site, eventually choosing the least reliableand most



fancy solution. If this still doesn't help, I ask the customer to postpone the deadline
asserting that the material is very challenging for a satisfying linguistic solution
and | am currently involved in a fine-tuning phase.We are always keeping
ourselves up to date and are continuously involved in professional research and
upgrades. We do not miss aline of the most known and crowded newsgroups and
mailing lists. We do prefer Langit to Lantrabecause of the aseptic environment of
the first. While politics are not allowed there, you can enjoy packs of rowdy
translators insulting each other aboutrates,wordcounts, and clients, with a peculiar
social attitude that poor Aristotle was wrong toconsider «political». As a result one
can improve their professionalism learning how tobreed suspicion about an agency
they have failed a test for, how to set up new translators guilds, how to quote
jewels of funny deja-vu social theory in native German while they hardly speak a
correct Italian, without any intervention of the local moderators, strictly committed
to preserve the Subject syntax correctness.

The policies

Our official rates are fairly rigid, based upon the material complexity, though not
low. We need you to understand the reasons of these policies. We are forced to act
this way in the presence of our honourable colleagues. But weare willing to grossly
knockrates down in private bids or if you contact us directly.Our rates are based
upon gobbled gook accounting methods and we use the Cartella, the Canna and the
Pertica astranslation unit measures, according to Editto de loMerchante which
dates back t01312, Patavia. For yourconvenience, let us clarify that Cartella is 65
keystrokes for asquare of 60 rowsper side, 360 white spaces of hypotenuse, and as
long as you do notuse StrongPapyrus, in which case it takes more time to count
because of the peculiar sensitivity of the medium. Bill collection must be
performed no later than 30days fromthe billing date and VAT code must be
specified in the invoice. We reserve the right tocollect on the side. Whatever
cannot be safely collected on the side, please refer it to«Donations and Charitable
Acts» so we can deductit from our income tax return andsave our souls. We are
left-wingers but notmorons, after all.

Mario Abbiccii

Freelance native translations

Via Sonzogno, 77 — Milazzo

Italy

E-mail address:

marioabbicci@katamail. com (preferred)

marioabc@microsoft. com (deterred)

5. Who do you think wrote the satire? If it was an agency person, what doyou
think his or her motivations were in writing it? If it was a
freelancer,whatcould his or her motivations have been? What other possible
jobexperiences canyou imagine that would have led someone to write a
satirelike this?

6. Based on Mario's education, what would you say the author believes is
anappropriate or useful education for the translator? What is wrong with



thisparticular educational background? What is the bit about being fifteen
andtranslating for money to make money for cigarettes and filthy
magazinestrying tosay? What does it mean to say «my studies were mnemonic
and Ijust can'tremember that much of it»?

7. What does this mean: «Next step: you know, in European countries
there'snot much chance to work without effort and competence, so | jumped
atthelnternet and started as a localizer»?

8. What is the problem with the translator's references in «areas
ofspecialization», «experience», and «references»? What does it mean for
referencesto be «unfounded»? What should they be? What does it mean to
say: «Pleasenotethat they're collaborating with most of the professionals on
this siteand theyrepresent in many cases the only reference their translations
arebuilt upon»? Whyis it a problem if referees are «kept in total ignorance»?

9. The four professionals with whom Mario teamed up in 2001 (he says
thereare three) represent on-line translation help: Babelfish is the
automatictranslationprogram on Altavista, a major search engine; Chiudoz
probablyrefers to KudoZ,the points you can accrue on www.proz.com
byanswering language queries. Why is it a bad thing for this author that
Mariorelies on these on-line resources? If thefact that he formed this team
in2001 (and posted this website in 2002) is taken tobe satirical, what iswrong
with having started so recently?

10. The second paragraph of the section on «experience» is about free
tests.What is at issue here? What freelancer attitude is the author tryingto
satirize?(Note the grammatical error at the end of the last sentence:«...need
prove»). Is thiserror a significant part of the satire? Rephrase Mario's
statement from a freelancer’s point of view without the satire,making the
reluctance to take freetests a professionally respectableattitude.

11. The lines «We are forced to act this way in the presence of
ourhonourablecolleagues. But we are willing to grossly knock rates down in
privatebidsor if you contact us directly» deal with hypocrisy about dumping.
What arethe practices the author is satirizing, and why are they a problem?

12. Should translators be willing to do any kind of text-processing
requested,such as editing, summarizing, annotating, desktop publishing? Or
shouldtranslators be allowed to stick to translating? Explore the borderlines
or grayareas between translating and doing something else; discuss the ways
in whichthose gray areas are different for different people.

13. When and how is it ethical or professional to improve a badly
writtensource text in translation? Are there limits to the improvements that
the translatorcan ethically make? (Tightening up sentence structure;


http://www.proz.com/

combining or splitting upsentences; rearranging sentences; rearranging
paragraphs...) Is there a limit to theimprovements a translator should make
without calling the client or agency forapproval? A reliable translator is
someone who on the one hand doesn't make unauthorized changes — but who
on the other hand doesn't pester the client oragency with queries about every
minute little detail. Where should the line of«reliability» be drawn?

Tema 2: Po3Burok HaAaBH4Y0K 3aHaM,ﬂTOByBaHHH.
MeTOIll/IKaHepeBe)jleHHﬂCHpHﬁHﬂTOFOHaCJIyX yCHOI‘OHOBiIlOM.]IeHHﬂy
«BHYTPILLIHIO MOBY» IlepeKJiajgayda

[TpaxTiune 3anarts Ne 2-3

Meta NPAKTUIHOTO 3aHATTSH: 3aCBOITH CHOBHI HaBUYKH BaHaM’HTOBYBaHH}I
TAaKOPHUCTYBaHHS «BHYTPIITHBOIO MOBOIOY» MEepeKiiaaaya.

3a11aqi IMPAKTUYIHOI'O 3aHATTS:

— PO3TJSIHYTH OCHOBHI TEXHIKH PO3BUTKY ONEPATUBHOI Mam’sTi;

— HAaBYUTHUCH e(l)CKTI/IBHO BHKOPHUCTOBYBATHU Hi TEXHIKA Ha HpaKTI/IHi OIIaxXoM
BHUKOHAHHA Bi,Z[HOBiI[HI/IX IMPAKTUYHHUX BIIPpAB,

— 3aCBOITH HAaBUUKHU KOPHUCTYBAaHHA «BHYTpiIHHI:OIO MOBOIO» IICPCKIIaJdava.
[TutaHHs 10 OOTOBOPECHHS:

1.BinnpamoBannsa gukuii. [IpounraiiTe cnepury noBUIbHO, MOTIM i3 KOKHOIO
HACTYIIHOK0 CHpo0oK mBHALLE. 3BepraiiTe yBary Ha aJjirepamiio Ta
iHIII3BYKOBI 32c00M.

1) How can a clam cram in a clean cream can?

2) Send toast to ten tense stout saints' ten tall tents.

3) Seth at Sainsbury's sells thick socks.

4) Roberta ran rings around the Roman ruins.

5) World Wide Web

6) Picky people pick Peter Pan Peanut-Butter, 'tis the peanut-butter picky
peoplepick.

2. 30epexxeHHsi He3HalOMHX CJiB Yy [OBrOTepMiHOBiIH mam’ATi 3a
JAOMOMOTOI0Bi3yaJIbHUX MiAKa30K. IloBTOpITHL MOBIJILHO BCi cjI0OBa (KOXKHE
CJIOBO, CJOBOCIOJY4YeHHsl Tpu pa3u). Hamam’sTh NMOBTOPITH AHIIICHKOIO,
POCIHCHKOI0,YKPAIHCHbKOK0. CKiNIbKHM BiACOTKIB ciaiB Bu 3amam’sitanm? Ilpm
He3a0BiJIbHOMYpe3yJIbTaTi BIPaBy NOBTOPHUTH.

Life/sxxurts, lifelike/cxoxuit Ha »xuBui («ik >kuBui»), way of life/criocio
xKuTTs,purpose in life/mera »xutts, alive/>kuBuii, alive and kicking/moBHicTiO
3M0poBUM(HEYIIKO/KEeHUM), brimming with life/aktuBHuii, >xuBuii, life’s
end/kineup xuttd, wildlife/muka npupona, lifespan/ctpok sxutts, conditions of
life/>xutTeBi ymoBH, returnto life/moBepHyTHCH 10 KUTTS.

3. TpeHyBaHHfI KOPOTKOYACHOI mnamM’ATi Ha unudpoBoMy Marepiadi.
IloTpenyiiTecs MNOBUIbHO, MOTIM HMIBUJAKO MNOBTOPUTH CJOBOCIOJIyYeHHS,
TAKOK Y PI3HOMY TeMIli ePeKJIACTH YKPATHCHKOIO.



24 years, 1500 euro, in 2012, on February 24th 2015, at 8 o’clock, 10000
children,3506 pounds, 500100 cars, until June, in the 3rd quarter of 2010, on
January 21st 1899,after September, in spring.

4. IlorpenyiiTecsi NOBULIBLHO, NOTIM Yy PIi3HOMY TeMIli TOBTOPUTH, A
TAKOKIEPEKJIACTH HA AHTJIIHCHLKY HACTYIHI CJIOBA TA CJIOBOCHOJIYyYeHHSI:

3a octanni 40 pokiB, 10 pokiB Bia JgHS HapomxkeHHs, y 1988 pori, 36 pokis,
84poxu, 500 Tucsy HoBoHapoLKeHHX, 2000 €Bpo, 56 nonapis, BiA3HAUUTH CBil 90-
uieHb HapokeHHs, nmonax 200 000 mroxei.

5. BinmpaumroBanusa aukunii. Ilpouwuraiite cmepmy mnoBiIbHO, NOTIM i3
KOKHOIOHACTYNIHOK cnpo0or mBuame. 3Bepraiite yBary Ha ajiTepauniio Ta
iHIIi 3ByKoOBi3aco0u.

1)Seventy seven benevolent elephants

2)Santa's Short Suit Shrunk

3)Willy's real rear wheel

4)Six sleek swans swam swiftly southwards

5)How much pot, could a pot roast roast, if a pot roast could roast pot.

6)l stood sadly on the silver steps of Burgess's fish sauce shop, mimickinghim
hiccuping, and wildly welcoming him within.

6. 30epexenHsi He3HaAWOMHMX CJiB 'y [JOBIOTEePMIHOBiM mamM’ATi 3a
JAOMOMOTIO0BI3yaJbHUX MiAKa30K. IloBTOpPiTH MOBUIBHO BCi cj0Ba (KOXKHE
CJIOBO,CJIOBOCIOJIYYeHHsT Tpu pa3u). Hamam’ATh NMOBTOPITH AHIIIHCHKOIO,
POCIHCHhKOI0,YKPAIHCHbKOK0. CKiIbKHM BiAcOTKIB ciaiB Bu 3amam’sitanu? Ilpu

HE32/10BiJIbHOMYPEe3YJIbTATi BIIPABy NIOBTOPUTH.
1212, 1984, 2012, 1886, 2014, 1999, 1945, 1004, 1642, 2016, 1950, 1988, 1930

7. TpeHyBaHHsI KOPOTKO4YACHOI mnamM’ATi Ha unudpoBoMy MarTepiadi.
IloTpenyiiTecs MNOBUWIbHO, MOTIM HIBMJAKO TIOBTOPUTH CJOBOCIOJIyYeHHS,
TaK0K YPI3HOMY TeMIIi MePeKJIACTH AHTIIHCHKOIO.

[Tmenuns, puc, KyKypyasa

Ilykop, ciiab, meperb

Turp, neB, manrtepa

KypTka, nijpkak, kpaBaTtka

Iy06, 6epesa, Tonoms

Jsaten, ropobers, open

8. IIpuiioMm KOHKpeTU3aLil ABJIAE CO00I0 3aMiHY CJI0BA MOXIIHOI MOBH 30iJ1b1I
INIMPOKUM 3HAYEHHSM CJOBOM IHIIOI MOBHM 3 OLIbII BY3bKHM 3HAYEHHSIM.
O3HalomMrech 3 MPUHEOMOM KOHKpeTH3aIlii Ha NPUKJIAII
(KOHKpPEeTH30BAHAYACTHHA BHAIJIEHA KYPCHBOM):

At the by-election victory wentto the Labour candidate — Ha nonarkoBuxBuOopax
nepemory ompumanu nerbopucta. ‘So what?’ I said. — Hy Tak 1o x? —3anumas 1.



He told me to come right over, if | felt like it — Haxasaeé meni npuxoautuxod
3apa3, Ak 3Hag00uTheA. He IS at school — Bin nasuaemuvcs y mkoni,

9. IlpuiioM renepaJizamii — e 3amMiHa CJI0Ba, 0 MA€ OUIbII BY3bKe3HAYEHHS,

CJIOBOM 3 OiIb1II LIMPOKUM 3HaYeHHAM.O3HalioMTeCh 3
npuiioMoMreHepaJjizamii Ha mnpukiaai (y3arajbHeHa 4YacTHHA BHIUIEHA
KYPCHBOM):

He was 6 feet 3 inches tall and his body was hard but overspare save for
thebunched force gathered in his shoulders and upper arms. — Bin OyB sucokoco
3pocmy MiyHuil, aie Xyoopiseuil. — TUIBKHW CIIOBHEHI CHJIOI0 IUIedl Ta PYKH
BUTJIAJAIMMACUBHUMMU. Oper HiI[HHBCH BHIOIC Ta 3HOBY CTaB KPYKIIATH HaA
3emirero. — The birdwent up and circled again.

10. IloTpenyiitecs y KOHKpeTH3amii  Ta reHepaiizamii  npu
NepeKyIaJiHACTYMHUX NMPUKJIAAIB caMOocTiiiHO. Ilepexnan 3anuumiTsh.

1) “Why not?” asked the psychiatrist.

“It*s a spider!” said my friend.

1.Men usually become bad by degrees.

2.1 remember my first school.

3.1 could find, indeed, but one weakness. Perhaps he had beenborn with it,
orperhaps it had come from some illness.

4.You got a Froot Loop in your hair (Froot Loop - a kind of sweet candy).

5.1t looks like Game Boy (Game Boy — a kind of portable video-gamingdevice).

11. IIlo Take «BHYTPIlUHA MoOBa» Imepekiaaxaya? Yomy s
YCHOIOIIEPeKJIala4a TaK BaXJIUBO PO3BUBATH ii? SIKHM YHMHOM MOKHA
BUKOPHMCTOBYBATHII VISl YCHOT'O MepPeKIaay?

Tema 3: VYI0CKOHAJICHHAHABMYOK CHPUAHATTA YKPalHOMOBHHMX Ta
AHTJIOMOBHHUXTEKCTIB HACJIYX
[TpakTrune 3aHATTs Ne 4

Merta NPAKTUYHOTO 3aHATTA:
YIOCKOHAJICHHSAHABUUOKCTIPUNHATTIYKPaiHOMOBHUXTA  QHTJIOMOBHHX  TEKCTIB
HaCIyX.

3agayvl NPaKTUYHOTO 3aHSATTS:

—  Po3Butok HAaBUYOK nepekyiagy 3 ypaxyBaHHSIM MOKJTUBUX

TPYIHOIII BCIPUHHATTSYCHOTOMOBJICHHS
IIBUJIKUATEMITMOBJICHHS;()OHETUYHIOCOOIMBOCTIMOBIICHHS, 30KpeMa  aKIICHTH,
NPUTAMaHHIHOCISIM PI3HUX BapiaHTIB aHIJIIHCBKOI MOBH,a00 oco0am, siKi HE €
HOCISIMA ~ QHTJIIHACHKOIMOBH; JIEKCUYHI Ta CHHTAaKCUYHI MPOTAIMHUBYCHUX
MOB1JJOMJICHHSX TOIIIO.

[TutanHs 10 OOTrOBOPECHHS:

1. TpenyBaHHs KOPOTKO4YaCHOIL nam’ati.IloBTopits NMOBIJILHO
BCICJIOBOCIIOJTYYEHHH. Hanam’saTb MOBTOPIiTH pociiicbKo10,



YKPaiHCbKOK,aHTIIHChK0K0. CKUUIbKH BiAcOTKIB ciiB Bu 3anmam’aramu? Ilpu
HE3a10BLILHOMYPe3yJbTATi BIPaBy NOBTOPHUTH.

1) 845 mammn

2) 230 niteit

3) 808 meTpiB

4) 198 xiorpam

5) 38 6aHOK

7) 109 Tucsy

2.TpenyBannst  koporkoyacHoi mnam’ati. Ilorpenyiitecs  moBiibHO,
lIOTiMI]JBHIlKO MOBTOPUTH CJI0OBAa, TaKOXK Yy pi3HOMy TeMIi MEPEKRIACTH
YKPalHCBKOIO.

98 mice - 43 elephants - 12 cats

4 books - 11 copybooks - 75 documents

64 euro - 88 dollars - 150 pounds

250 children - 39 adults - 289 people

541 bottle - 66 dishes - 105 forks

90 points - 56 percent - 3 quarters

3. Yucna, imena, mepeiik. Ilepeknanith yKpPaiHChbKOK MOBLIbHO, NMOTIM
YIIBHAKOMY TeMIli. 3anMIIiTh MepeKJIal.

1) General Motors Company, commonly known as GM, is an
Americanmultinational corporation headquartered in Detroit, Michigan, that
designs,manufactures, markets, and distributes vehicles and vehicle parts, and sells
financialservices. General Motors produces vehicles in 37 countries under thirteen
brands:Alpheon, Chevrolet, Buick, GMC, Cadillac, Holden, HSV, Opel, Vauxhall,
Wuling,Baojun, Jie Fang, and UzDaewoo.

2) East Asia is the eastern subregion of the Asian continent, which can be
definedin either geographical or ethno-cultural terms. Geographically and
geopolitically, itcovers about 12,000,000 km2 (4,600,000 sg mi), or about 28% of
the Asian continent,about 15% bigger than the area of Europe.

4. Yucaa, imena, mepeqik. IlepexnaagiTe aHIIiHCHKOKW MOBLIbHO, MOTIM
YIIBHAKOMY TeMIli. 3anMIIiTh MepeKaal.

1) V 2008 pouwi B Ilapwxki mnpoxkuBano Onu3zbko 330000 i1HO3eMIIB, IO
ckianael4,9% Big Hacenenus Ilapuxky. 30% 3 Hux — Buxigm 3 €C, me 20%
NpUNaaae HaMIrpaHTiB 3 Akupy, Mapokko u TyHucy.

2) Ha p. Ilinap 12 nucromana BimOynacs OutTBa, B Akid OnexcaHap, 1o MaB
yposnopsipkeHHi ycboro 60 Tuc. IlixoTHHIIB Ta 5-7 THUC. BEPIIHUKIB, OTPUMaB
OJUCKYyUyTHIepMOTY HaJl IEPCAMHU.

3) CnoptuBHuii mcuxojor Mipko IpioH TOAUIMBCS  AYMKOIO  TPO
CTaBJICHHATOJIOBHOTO TpeHepa MrIoHXeHChKOi «baBapii» Xocema I['Bapmionu 1o
CBOiX (hyTOOIMICTIB.



5. TpenyBannsi 3opoBoi mnam’sari. IlepernsinbTe Ha3BH  TOProBHX
MapoOK.3aKpPUBIIM HA3BH, 3aANIUIIITH HA3BU MO-TIaM ATI.

GAME BOY

JOHNNY WALKER

GENERAL MOTORS

SKITTLES

MARS

JACKOBS MONARCH

6. IlpuiioM aHTOHIMIYHOro0 mepekJaaxy MOJAra€ B  TOMY, IO
nepeKJagaY3aMiHIOE MO3UTHBHY KOHCTPYKIiI0 HEraTHUBHOI0 a00 HABIAKH,
IIOCYNPOBO/KYETHCSI BiAMOBITHOI JIEKCMYHOI 3aMiHOK OJVHHUILI MOXiIHOI
MOBH {IaHTOHIMOM y MOBI nepekJiaay. Jlitora ay:ke nommupeHa B aHrJiicbKii
MOBI3aBASIKH BeJIMKil KiJIbKOCTI HeraTuBHuX npedikcis. [Ipuxkaaau jgiTtorn:
1) The dog nearly knocked him over. — Cobaka snens e 30uB CaiiMOHa 3 Hir.

2) He didn’t talk much. — 3ne01nb110T0 BiH BIIMOBYYBaBCH.

3) I never ceased to be fascinated by their persistence in eating... — MeHne(3aBx/1u1)
BpaXkaJio, Ik BOHHU, HE 3HIMAalOYM pyKaBUYOK BCE 1M Ta iJH...

7. CunpoOyiite 3po0MTH CAMOCTIiHMI TMepPeKJaJd HACTYIIHMX peYeHb
3BUKOPHUCTAHHAM NPUHAOMY aHTOHIMIYHOCTI:

1) I didn’t fail to notice that his hands were shaking

2) He didn’t like to work much

3) I nearly fell when a flowerpot crashed on the street in front of me

4) Take your time, look around

8. ChnpoOyiiTe mnepekJacTH HACTYNHHH ayaio3anmuc mix Ha3Bow «Past
Perfect»3a mocuannsim: https://youtu.be/CC73Ue50vKg

, HAMAraw4uch YTPUMATH BONEPATHBHIA mNmaM’ATI $AKOroMora JI0OBIIi
¢pparmMenTH TeKkcTy. 3 AKHUMHUTPYIHOINIaMHM BH 3iTKHYJHCH NPHU NepeKIaai
HbOro ayaioTeKCcTy?

Tema 4: Y10CKOHAJICHHAHABUYOK TEPEKIIYEHHA30/AHI€IMOBUHAIHIILY
IIpakTuyne 3ansarrsa Ne 5-6

Meta NMPaKTUYHOTO 3aHATTA:YJOCKOHAJICHHSIHABUYOK
NEPEKITIOYEHHA30/JHI€EIMOBUHAIHIITY.

3agayvl NPaKTUYHOTO 3aHSATTS:

— YJIOCKOHAJUTUHABUYKHA TEPEKIIOUCHHA30/IHIEIMOBHHAIHINTY IIJISXOMBUKOHAHHS
peLEeNTUBHO-TIPOIYKTUBHUX BMpaB (MIPOCITYXOBYBAaHHS aBTCHTUYHUXAY110TEKCTIB
3 MOCTIMHUM MEPEKITIOUYEHHSM 3 YKPaiHCHKOI Ha aHTJIIHCHKY MOBY).

[TutanHs 10 OOTrOBOPECHHS:

1. IloauBiThC  KOpPOTKE  AHIJIOMOBHE  Bieo 3a  NOCHJAHHSM:
https://youtu.be/JOVmMKDUKZT4

Ta JaiiTe BiANOBIi HA HACTYNHI MUTAHHAYKPAIHCHKOK MOBOIO:



https://youtu.be/CC73Ue5ovKg
https://youtu.be/JQVmkDUkZT4

1) Ilo Ttake wmituHU? SKI  QYHKIIT BOHM  MOXYTh  BHKOHYBAaTH,
KOJINOO € THYIOThCS?

2) Uu MOXyTh Balll KJIITMHH Ta OpraHU BW)KUTH 3a Me&XaMu Bamioro tima? |
SKIIOTAK, Y4 O3HAYAE II¢ [0 YaCTHHA BAaC CTA€ YACTHUHOIO 1HIIOT JTIFOUHU?

3) Ckunpku MOTPIOHO Yacy, 100 TMOBHICTIO 3aMIHUTH  KJIITHHU Y
BaIlIOMYOpTaHi3Mi?

4) Yu Oe3cmeptHi Bamil kmituHu? Illo Take paxoBi kmituHu? Yomy came
BOHUHEOE3MeuH1?

5) Xto taka I'enpierta Jlekc? 3aBasiku YoMy ii iM’s1 CTaI0 BiIOMUAM?

6) Illo Take JHK? flka ponp BipyciB i1 OakTepii B mpoueci ¢GopMyBaHHS
Hamoro/{HK?

7) Uu BC1 KIITHHYA HAIIOTO OpraHi3My MaioTh ogHakose JJHK?

8) Sk BW ramaeTe — 10 BU Take HACIIPaBIi?

2. INopuBiThHCH KOPOTKe AHIJIOMOBHE Bizeo 3a NOCUJIAHHSAM:
https://you.tube/tITKTTt47WE

Ta JaiTe BiANOBIJAI HA HACTYNHI MATAHHS:

1) Is it possible to simulate the whole universe as a virtual reality? How much
dowe need to simulate to fool a potential inhabitant of such simulated reality?

2) Do we have a way to confirm that our own reality is not a simulated one?

3) What are the assumptions/requirements for a «successful» simulation ofreality?
4) What is a Matrioshka Brain?

5) What are «great filters»?

6) What do you think — can our brain and senses process the world around us as
itreally is?

3. IloguBitbcst Bineo-inTteps’r0 3 Limonom MackoM 3a NOCHJIAHHAM:
https://www.ted.com/talks/elon musk the future we re building and borin
g?utm_campaign=tedspread&utm medium=referral&utm source=tedcomsh
are

Ta JaiTe BiANOBIJI HA HACTYIHI NMTAHHS YKPAIHCHKOI0 MOBOIO:

1) Sxum uumHOM OyJe BUKOpPUCTOBYBaTHCS Mepexka 3D TyHHenmiB, 3a
cinoBamuMacka?

2) Sx  migzemHi  TyHHenl  OyAyTh  IHTETPYBAaTHCS B IOBEPXHEBY
TPaHCTIOPTHYMEPEKY?

3) Aki HEeAOJIKH JIITAIOUKUX aBTO BU MOXKETE Ha3BaTu?

4) I1lo Take rinepiyn?

5) Ska iges nArma B OCHOBY NOBHOI aBTOHOMII 1Jii aBTOMOOUTIB?  Skum
YUHOMMOYHA JOCSATHYTH IIi€T METU?

6) Jns yoro MoOXKHa  BUKOPHUCTOBYBATHM  IUIMTH 3  BOYJOBaHHMU
COHSTYHUMHIAHEIIMHU?

7) Tloscuith imero Macka Tpo BIAHOBIIIOBAIBHI JpKEpelia €Heprii Ta JIOCTBO
SKKOCMIYHY LIMBLII3AII110?

8) lllo Take TeXHIYHMIA MPOTPEC JIFOJACTBA B po3yMiHHI [mona Macka?
4.IloguBiTHCH HACTYIIHY BiZle0-IpOMOBY 3a NMOCUJIAHHSAM:
https://www.ted.com/talks/sir_ken_robinson_do_schools_kill_creativity?utm cam



https://you.tube/tlTKTTt47WE
https://www.ted.com/talks/elon_musk_the_future_we_re_building_and_boring?utm_campaign=tedspread&utm_medium=referral&utm_source=tedcomshare
https://www.ted.com/talks/elon_musk_the_future_we_re_building_and_boring?utm_campaign=tedspread&utm_medium=referral&utm_source=tedcomshare
https://www.ted.com/talks/elon_musk_the_future_we_re_building_and_boring?utm_campaign=tedspread&utm_medium=referral&utm_source=tedcomshare
https://www.ted.com/talks/sir_ken_robinson_do_schools_kill_creativity?utm_campaign=tedspread&utm_medium=referral&utm_source=tedcomshare

paign=tedspread&utm_medium=referral&utm_source=tedcomshare Ta nmaiite
BiANOBIJIl HAHACTYIHI MM TAHHS:

1. Why is education a big interest for the majority of people?

2. What kind of hierarchy does every system of education in the world is basedoff?
3. What are the priorities of the system of education?

4. Who is the winner/"final product” of the system of education? In what ways isit
wrong?

5. Why aren't university degrees worth as much nowadays?

6. What three things about intelligence do we know?

7. What is creativity (according to the speaker)?

8. How are we "educated out" of our creativity?

9. Do you agree that creativity is as important as literacy?

10. Picasso once said that "every child is an artist. The problem is how to remainan
artist once he grows up”. What did he mean by that? Do you agree with his
opinion?

Tema 5: CeMaHTH4HI ACTIEKTH YCHOTONIePeKJIATY

[Tpaktuune 3anstrss Ne 7-8

Mera  NpakTHYHOIO  3aHATTHA:  PO3TISIHYTH  CEMAHTUYHI  acCleKTU
YCHOTOIIEpEKIaay.

3agaydl NpaKTUYHOTO 3aHSATTS:

— HABUYUTHCS] POOUTHU CMUCIIOBUHAHAII3IIOBIIOMJICHHS;

—  PpO3MJISHYTH  TeMa-peMaTU4HIBIIHOCHHUBPEUYEHHI,IXPOJIbYCHPHUUHITTIYCHOTO
TTOB1JTOMJICHHS;

— YTOYHHUTH, IO TaKe CEeMaHTHYHa HAJIMIPHICTh YCHOTOIOBIIOMJICHHS
TapO3TJISTHYTH 3ac00U ii 3a0e3neUeHHS.

[TutaHHs 10 OOTOBOPECHHS:

1. BigmpaumwoBanns aukuii. IlpounraiiTe cnepury NOBUJIBHO, NOTIM i3
KOKHOKHACTYITHOK CNpo0oI0 IBHALIE. 3BepTaiiTe yBary Ha ajirepainiio Ta
iHIi 3ByKOBi3aco0n.

1) The great Greek grape growers grow great Greek grapes.

2) Singing Sammy sung songs on sinking sand.

3) Rhys watched Ross switch his Irish wristwatch for a Swiss wristwatch.

4) Near an ear, a nearer ear, a nearly eerie ear.

5) On a lazy laser raiser lies a laser ray eraser.

6) Fresh French fried fly fritters

2. Explore the difference between representational memory and
proceduralmemory by consciously storing the meaning or translation of a new
word in long-term memory: open a dictionary to a word that you have never
seen before, studythe entry, and commit it to memory. Wait a few minutes,
and then «represent» it toyourself: review in your mind, or out loud, or on
paper, what you have justlearned. Now compare that memory with your
«procedural» memory of how to getfrom home to university, or how to


https://www.ted.com/talks/sir_ken_robinson_do_schools_kill_creativity?utm_campaign=tedspread&utm_medium=referral&utm_source=tedcomshare

translate «how to get from home to university»into another language. What
are the major differences between them?

3.Work with two or three other people to translate the following sentencefrom
Gallagher (1994: 129) into another language:

«One reason we work so hard to keep our surroundings predictable is that we
relyon them to help us segue smoothly from role to role throughout the day». Now
study thetranslation in relation to the original and try to invent principles or «rules»
of relevancethat might help you translate a similar passage more easily next time.
(For example, are«work so hard to keep» and «rely on them to help» rendered with
the same syntacticstructure in your target language? What shifts need to be made in
word order to makethe target text sound natural? «Segue» is a term taken from
music; is there an exactequivalent in your target language? If not, what register
shifts do you have to make sothat it works right? Etc.) Draw on any aspect of your
experience — the sound of words,things that have happened to you, places you've
heard this or that word or structure — to«personalize» the rule or principle and so
make it memorable for you.

4. Perform a linguistic analysis of the following fragment of text:

Game Theory

Introduction

Game theory is a mathematical analysis of any situation involving a conflict
ofinterest, with the intent of indicating the optimal choices that, under given
conditions,will lead to a desired outcome. Although game theory has roots in the
study of suchwell-known amusements as checkers, ticktacktoe, and poker-hence
the name-it alsoinvolves much more serious conflicts of interest arising in such
fields as sociology,economics, and political and military science.

Aspects of game theory were first explored by the French mathematician
I4mileBorel, who wrote several papers on games of chance and theories of play.
Theacknowledged father of game theory, however, is the Hungarian-
Americanmathematician John von Neumann, who in a series of papers in the 1920s
and 30sestablished the mathematical framework for all subsequent theoretical
developments.During World War Il military strategists in such areas as logistics,
submarine warfare,and air defense drew on ideas that were directly related to game
theory. Game theorythereafter developed within the context of the social sciences.
Despite such empiricallyrelated interests, however, it is essentially a product of
mathematicians.

Basic Concepts

In game theory, the term game means a particular sort of conflict in which n
ofindividuals or groups (known as players) participate. A list of rules stipulates
theconditions under which the game begins, the possible legal «moves» at each
stage ofplay, the total number of moves constituting the entirety of the game, and
the terms ofthe outcome at the end of play.

Move

In game theory, a move is the way in which the game progresses from one stageto
another, beginning with an initial state of the game through the finalmove.Moves
may alternate between players in a specified fashion or may occursimultaneously.



Moves are made either by personal choice or by chance; in the lattercase an object
such as a die, instruction card, or number wheel determines a givenmove, the
probabilities of which are calculable.

Payoff

Payoff, or outcome, is a game-theory term referring to what happens at the end ofa
game. In such games as chess or checkers, payoff may be as simple as declaring
awinner or a loser. In poker or other gambling situations the payoff is usually
money;its amount is predetermined by antes and bets amassed during the course of
play, bypercentages or by other fixed amounts calculated on the odds of winning,
and so on.

Extensive and Normal Form

One of the most important distinctions made in characterizing different formsof
games is that between extensive and normal. A game is said to be in extensive
formif it is characterized by a set of rules that determines the possible moves at
each step,indicating which player is to move, the probabilities at each point if a
move is to bemade by a chance determination, and the set of outcomes assigning a
particular payoffor result to each possible conclusion of the game. The assumption
is also made thateach player has a set of preferences at each move in anticipation
of possibleoutcomes that will maximize the player's own payoff or minimize
losses. A game inextensive form contains not only a list of rules governing the
activity of each player,but also the preference patterns of each player. Common
parlor games such ascheckers and ticktacktoe and games employing playing cards
such as «go fish» and gin

rummy are all examples.

Because of the enormous numbers of strategies involved in even the
simplestextensive games, game theorists have developed so-called normalized
forms of gamesfor which computations can be carried out completely. A game is
said to be in normalform if the list of all expected outcomes or payoffs to each
player for every possiblecombination of strategies is given for any sequence of
choices in the game. This kindof theoretical game could be played by any neutral
observer and does not depend onplayer choice of strategy.

Perfect Information

A game is said to have perfect information if all moves are known to each of
theplayers involved. Checkers and chess are two examples of games with
perfectinformation; poker and bridge are games in which players have only
partialinformation at their disposal.

Strategy

A strategy is a list of the optimal choices for each player at every stage of agiven
game. A strategy, taking into account all possible moves, is a plan that cannotbe
upset, regardless of what may occur in the game.

Tema 6: CTPYKTYPHO-CEeMAHTHYHUI | MPArMaTUYHUIACTIEKTH TEKCTY
[Tpaktruune 3ansaTTss Ne 9-10

MeTra npakTHYHOr0 3aHSATTS: PO3TJISHYTH 1 TPOAHATI3yBaTH CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYHUH 1 MparMaTUYHUI aCEKTH YCHOTO TEKCTY.



3amadi MPaKTUYHOTO 3aHATTS:

— PO3TJISIHYTH CTPYKTYPY PEUEHHS Ta BUCIOBIIOBAHbD;

— PO3TASHYTH 1 MpoaHaNi3yBaTH OCOOJIMBOCTI YCHOTO TMEpeKIaay OKIUYHHUX
IMUTaIbHUX PEUYCHb;

— YTOYHUTH MOHSATTS MPEIU31HHOT JIGKCUKH: K1 JIGKCUYH1 OJUHUII BXOAATH JIOIIET
rpynu;

— YTOUHHUTH 1 poaHaIi3yBaTH, SIKUM YUHOM B110yBa€ThCs
MepeadaoIiHHOTOKOMIIOHEHTAyCHOTO TTOB1IOMJICHHS.

[TutanHs 10 OOrOBOPEHHS:

1. BignmpamwoBanus aukunii. IlpouwnraiiTe cnepmy mnOBUIbHO, NOTIM i3
KOKHOIOHACTYNHOK cnpo06or mBuamie. 3BepraiiTe yBary Ha ajitepainiio Ta
iHIi 3ByKoBi3aco0u.

1) Eddie edited it.

2) Little Mike left his bike like Tike at Spike's.

3) Wow, race winners really want red wine right away!

4) Chester Cheetah chews a chunk of cheep cheddar cheese.

5) Argyle Gargoyle

6) Excited executioner exercising his excising powers excessively.

2. Ilepexnaxn  Baacaumx imeH. IlepexnagiTte  aHrjiiichbkow, 3a
norpeduKkopucryirecs JAoBifHUKkamMu. Yum 3aiimMajauca Wi BHAATHI
ocoducrocTi?

Yapni Yamnin - Mapk Teen - Your Yitmen

Teonop Py3BensT - Piuapg Hikcon - Yincton Yepuniib

Vinesam Llekcnip - xodpdpi Hocep - Tennecci Binbsime

Mapraper Tertuep - ABpam JlinkonbH - Enni Yopron

3. Posmm¢pyiite abpeBiatypu. 3HAHITS i 3aNMIIITBYKPATHCHKIBIANOBITHUKH
1) EU 2) BBC3) HR4) FBI5) AIDS6) Ph. D.
7) PTO8) M.D.

4. KonrpactuBHa TtonoHimika. IlepexisagiTb Ha CiayX, 3anUlIiTh HAa3BH
3KOHTPOJIEM IIBUAKOCTI.

Kenesa - bepnin - Bioenw

Mocxkesa - Kuig - Mincok

Huto-Hopx - Bawunemon - Jlonoow

Ilyonin - I pinsiu - Ilpaca

Minan - Pum - Beneuyis

Dnopenyia - byoanewm - Heanonv

bapcenona - Mwonxen - Kaup

Maopuo - Cioneu - Ketinmayn

5. Answer the following questions about processing types (visual,
auditory,kinesthetic) by circling the two letters that best fit your style — for
example, if in aspecific question the visual and auditory answers seem to
describe your typicalbehavior, choose both VV and A. If only one answer fits



your style, underline thatletter. When you have completed the test, add up the
total number ofVs, As, andKs, and compare.
(a) When you try to visualize something, what does your mind generate?
V complex and detailed pictures
A sounds
K dim, vague images in motion
(b) When you're angry, what do you do?
V seethe silently with repressed rage
A yell and scream
K stomp around, kick and throw things, wave your arms
(c) When you're bored, what do you do?
V doodle
A talk to yourself
K pace or fidget
(d) When you have something you need to tell a friend, would you
rather
V write a note, letter, fax, e-mail message?
A call him or her on the phone?
K take him or her for a walk?
(e) When you try to remember a phone number, do you
V see the number in your head?
A say it aloud or to yourself?
K dial it, let your fingers remember it?
(F) When you try to remember a person, do you
V remember the face (but often forget the name)?
A remember the name (but often forget the face)?
K remember something you did together?
(g)When you try to "read" a person (mood, opinions, reactions, etc.),
what do you "read"?
V facial expressions
A tone of voice
K body movements
(h)When you can't think of the right word, do you
V draw a picture?
A hem and haw?
K gesture or dramatize?
(1)When you dream, do you
V see vivid color pictures?
A hear voices?
K feel yourself moving?
J)When you think of a friend, do you first think of her or his
V face?
A voice, pet phrases?
K gestures, walk, tone of voice?
(k)\When you're learning or teaching in a classroom, what do you like



best?

V slides, diagrams, computers, beautifully made textbooks
A talk (lectures, discussions, repeating phrases)

K hands-on exercises, experiences, field trips, dramatization
(1) When you're learning something on your own, what helps you the
most?

V illustrations

A a friend's explanation

K refusing all help and just doing it, by trial and error

(m) If a fire breaks out, what do you do?

V size up the situation, think, plan, find the exits

A shout "Fire!" or scream like mad

K run for the exits, help others

(n) When you watch TV or movies, what do you like best?
V travel, documentaries

A talk shows, news, comedy, drama

K sports, adventure, suspense

(o) When you read a novel or watch a movie, what part do you like best?
V the description (novel) or the cinematography (movie)
A the dialogue

K the action
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(p) Which art forms do you like to watch best?

V painting, photography, or sculpture

A poetry or music

K theater or dance

(g) Which art forms do you like to do best?

V drawing or painting

A writing or singing

K acting, dancing, or sculpting

(r) When you want to record a scene, which would you rather do?
V take photos

A audiotape it

K videotape it

(s) When you translate, what do you like best?

V written translation

A conference or court interpretation

K escort interpretation

(t) When you translate, what distracts you most?

V messiness, in the source text, on your desk, etc.

A noises, music, voices

K movement



6. BinmpaumroBannsa aukunii. Ilpouuraiite cnepmy mnoBiIbHO, NOTIM i3
KOKHOIOHACTYIHOK CNPo0o0 mBujame. 3BepraiTe yBary Ha ajirepaimiio Ta
iHIi 3ByKoBi3aco0u.

1) How many boards

Could the Mongols hoard

If the Mongol hordes got bored?

2) Peter Piper picked a peck of pickled peppers.

A peck of pickled peppers Peter Piper picked.

If Peter Piper picked a peck of pickled peppers,

Where's the peck of pickled peppers Peter Piper picked?

3) She sells seashells by the seashore.

The shells she sells are surely seashells.

So if she sells shells on the seashore,

I'm sure she sells seashore shells.

7.IpouuTaiiTe mMoaaHWI (pParMeHT CTATTi, MOTIM BHMKOHailiTe BIPABH,
HIONPOINOHYIOThCH

Charles Sanders Peirce on instinct, experience, andhabit

One useful way of mapping the connections between experience and habit
ontotheprocess of translation is through the work of Charles Sanders Peirce (1857-
1913), the American philosopher and founder of semiotics. Peirce addressed the
connectionsbetween experience and habit in the framework of a triad, or three-
stepprocess, movingfrom instinct through experience to habit. Peirce
understoodeverything in terms ofthese triadic or three-step movements: instinct, in
this triad,is a First, or a generalunfocused readiness; experience is a Second,
grounded in real-world activities andevents that work on the individual from the
outside; and habitis a Third, transcendingthe opposition between general readiness
and externalexperience by incorporating bothinto a «promptitude of action» (1931-
66: 5.477),«a person's tendencies toward action»(5.476), a «readiness to act»
(5.480) — to act,specifically, in a certain way under certaincircumstances as shaped
by experience (See Figure 2).

One may be instinctively ready to act, but that instinctive readinessis not
yetdirected by experience of the world, and so remains vague and
undirected;experience ofthe world is powerfully there, it hits one full in the face, it
must bedealt with, butbecause of its multiplicity it too remains formless and
undirected. It is only when an inclination to act is enriched and complicated by
experience,andexperience is directed and organized by an instinctive inclination to
act, that bothare sublimated together as habit, a readiness to do specific things
under specificconditions — translate certain kinds of texts in certain ways, for
example.

The process of translation in Peirce's three terms might be summarized simplylike
this: the translator begins with a blind, intuitive, instinctive sense in a
language,source or target, of what a word or phrase means, how a syntactic
structure works (instinct); proceeds by translating those words and phrases, moving
back and forthbetween the two languages, feeling the similarities and



dissimilarities between wordsand phrases and structures (experience); and
gradually, over time, sublimates specificsolutions to specific experiential problems
into more or less unconscious behaviorpatterns (habit), which help her or him to
translate more rapidly and effectively,decreasing the need to stop and solve
troubling problems. Because the problems andtheir solutions are built into habit,
and especially because every problem that intrudesupon the habitualized process is
itself soon habitualized, the translator notices theproblem-solving process less and
less, feels more competent and at ease with a greatervariety of source texts, and
eventually comes to think of herself or himself as aprofessional. Still, part of that
professional competence remains the ability to slip out ofhabitual processes
whenever necessary and experience the text, and the world, as fullyand consciously
and analytically as needed to solve difficult problems.

EXERCISES

1) What habits do you rely on in day-to-day living? In what ways do they helpyou
get through the day? When do they become a liability, a straitjacket to be
droppedor escaped? Estimate how many minutes a day you are actively conscious
of what ishappening around you, what you are doing. Scientists of human behavior
say it is not alarge number: habit runs most of our lives. What about you?

2) What fresh discoveries have you made in your life that have since
become«second nature», part of your habitual repertoire? Remember the process
by which anew and challenging idea or procedure became old and easy and
familiar. For example,remember how complex driving a car seemed when you
were first learning to do it, howautomatic and easy it seems now. Relive the
process in your imagination; write downthe main stages or moments in the change.
3) What are some typical problem areas in your language combination(s)? Whatare
the words or phrases that ought to set off alarm bells when you stumble upon
themin a text?

Tema 7: ®opmMmyBaHHS HABUYOK 30POBO-yYCHOIOIlEPEKIAAY

IMpakTuune 3ansarra Ne 11-12

MeTa NpakTHYHOIO 3aHATTSH: PO3BUHYTH HABUYKH 30POBO-YCHOTO IEpEKIamy
yCcyxadiB Kypcy.

3amayl MPaKTUYHOTO 3aHATTS:

— PO3MISIHYTH crelr(iKy30pOBO-yCHOTONEpEKIIay 1 HOro eranu;

— (hopMyBaHHS 1 pO3BUTOK HABUYOK 30pOBO-YCHOTONEPEKIIAy3aHITIIIChKOIMOBY;
— (hopMyBaHHS 1 pO3BUTOKHABUYOK30POBO-YCHOTONEPEKIAy 3yKPaiHCbKOIMOBH.
[TutanHst 10 OOTOBOPEHHS:

1. BigmpaumroBanns aukuii. IIpouwmraiite cnepmy MnOBUIBHO, NOTIM i3
KOKHOIOHACTYIHOK CNpo0o0 mBujalmIe. 3BepraiiTe yBary Ha ajitepamiio Ta
iHIIi 3ByKOBi3aco0u.

1) How much wood would a woodchuck chuck

If a woodchuck could chuck wood?

He would chuck, he would, as much as he could,

And chuck as much as a woodchuck would

If a woodchuck could chuck wood.



2) She stood on the balcony,

inexplicably mimicking him hiccoughing,

and amicably welcoming him home.

3) A skunk sat on a stump and thunk the stump stunk,
but the stump thunk the skunk stunk.

2. Ilpoumraiite mogaHuid ¢parMeHT CTATTi, MOTIM BHKOHANTE BIPABH,
IOIIPONMOHYHTHCHA

THESIS: While it is true that «experiencey is the best teacher, experience comesin
many shapes and sizes, including wild or educated guesses when faced
withanapparently insoluble problem (abduction), exposure to a variety of cases
overa longperiod of time, which is what we generally call «practical
experiencex(induction), and

theoretical teaching or training based on laws or general principles(deduction).
What experience?

Experience of the world is of course essential for all humans. Without experienceof
other people speaking we would never learn language. Without experience
ofotherpeople interacting we would never learn our society's behavioral norms.
Without experience of written texts and visual media we would never learn
aboutthe world beyond our immediate environment.

Without experience of the world — if in fact such a thing is even imaginable —
wewould never learn anything. Experience of the world is an integral and ongoing
partofour being in the world. Without it, we could hardly be said to exist at all.

The real question is, then, not whether experience of the world is
indispensableforthe translator’s work, but what kind of experience of the world 1s
indispensableforthe translator’s work.

Is it enough to have profound and extensive experiences of one or more
foreignlanguages? If so, is it enough to have been exposed to that language or
those languagesin books and classrooms, or is experience of the culture or cultures
in which it isnatively spoken essential? How important is rich experience of one's
mothertongue(s)?And how rich? Is it essential to be exposed to people who speak
it indifferent regions,social classes, and professions? Or is it enough to have read in
itwidely and attentively?

Alternatively, is extensive experience of a certain subject matter enough, if
thetranslator has a rudimentary working knowledge of at least one foreign
language?If so,does that experience need to be hands-on practical experience of the
field,experience ofthe objects and the people who handle them and the way those
peoplespeak about theobjects? Or is it enough to have experience of books,
articles, andcoursework on thatsubject matter?

At a radical extreme that will make professional translators uncomfortable, couldit
even be sufficient, in certain cases, for the translator to have fleeting and
superficialexperience of the foreign language and the subject matter but a rich and
complexexperience with dictionaries? Or, in a slightly less extreme example,
would it beenoughfor a competent professional translator from Spanish and
Portuguese to haveheard a



little Italian and own a good Italian dictionary in order to translate a fairlyeasy
androutine text from the Italian?

One answer to all of these questions is: «Yes, in certain cases». A
solidexperientialgrounding in a language can get you through even a difficult
specializedtext whenyou have little or no experience of the subject matter; and a
good solidexperientialgrounding in a subject matter can sometimes get you through
a difficult textin thatfield written in a foreign language with which you have little
experience.Sometimesknowledge of similar languages and a dictionary can get you
through afairly simpletext that you can hardly read at all.

While the ability to compensate for failings in some areas with strengths in othersis
an important professional skill, however, asking the questions this way is
ultimatelymisleading. While in specific cases a certain level or type of experience
(andcompetence) may be «enough» or «essential», few translators have the luxury
ofknowingin advance just what will be required to do the job at hand. Thus
thetranslator’s keyto accumulating experience of the world is not so much what
may be«enough» or«essential»y for specific translation jobs as it is simply
experiencing asmuch ofeverything as possible. The more experience of the world,
the better; also, themoreof the world one experiences, the better.

A good translator is someone who has never quite experienced enough to do heror
his job well; just one more language, one more degree, one more year abroad,fifty
orsixty more books, and s/he be ready to start doing the job properly. Butthat day
nevercomes; not because the translator is incompetent or inexperienced,not
because thetranslator’s work is substandard, but because a good translatoralways
wants to knowmore, always wants to have experienced more, never feelsquite
satisfied with the jobs/he just completed. Expectations stay forever a step orthree in
front of reality, and keepthe translator forever restlessly in search of
moreexperience.

Experience of the world sometimes confirms the translator's habits. There
areregularities to social life that make some aspects of our existence predictable. A
visittoa city we’ve visited many times before will confirm many of our memories
aboutthatcity: a favorite hotel, a favorite restaurant or cafe, a favorite park, areas to
avoid,etc.

Every attempt to communicate in a foreign language that we know well
willsimilarlyconfirm many of our memories of that language: familiar words mean
moreor less thesame things that we remember them meaning before, syntactic
structureswork thesame, common phrases are used in situations similar to the ones
in whichwe’veencountered them before.

But experience holds constant surprises for us as well. We turn the corner andfind
that a favorite hotel or restaurant has been torn down, or has changed
ownersandtaken on an entirely new look. Familiar words and phrases are used in
unfamiliarways,so that we wonder how we ever believed ourselves fluent in the
language.

If nothing ever stayed the same, obviously, we would find it impossible tofunction.
No one would ever be in a position to give anyone else directions, sincenothing



would stay the same long enough for anyone to «know» where it was orwhat itwas
like. Communication would be impossible.

But if nothing ever changed, our habits would become straitjackets. We wouldlock
into a certain rigid set of worldly experiences and our expectations
andpredictionsbased on those experiences, and stop learning. Most of us try to just
dothat in as manyareas of our lives as possible, to become «creatures of habit» (a
phrasethat is notusually taken as an insult), and so to control our environments in
somesmall way.

But only the extremely insecure crave this «habitual» control over their wholelives;
and only the extremely wealthy can afford to achieve anything evenapproximating
that control in reality.The rest of us, fortunately, are forced past ourhabits in a
thousand little ways every day, and so forced to rethink, regroup,shift
ourunderstandings and expectations to accord with the new experiences
andslowly,sometimes painfully, begin to rebuild broken habits around the changed
situation.

As we’ve seen, the translator’s habits make it possible to translate faster,
morereliably, and more enjoyably; but when those habits are not broken,
twisted,massaged,and reshaped by fresh experience, the enjoyment begins to seep
out andspeed andreliability stagnate into mechanical tedium. (Player pianos can
play fastpieces rapidlyand reliably, and for a while it can be enjoyable to listen to
theirplaying; but how longwould you enjoy being one?)

EXERCISES (Write down answers to these questions. Try to be as brief
aspossible)

1) Is it enough for the translator to have profound and extensive experiences ofone
or more foreign languages? If so, is it enough to have been exposed to that
languageor those languages in books and classrooms? Or is experience of the
culture or culturesin which it is natively spoken essential?

2) How important is rich experience of your mother tongue(s)? And how rich? Isit
essential to be exposed to people who speak it in different regions, social classes,
andprofessions? Or is it enough to have read in it widely and attentively?

3) Is extensive experience of a certain subject matter enough for the translator,
ifs/he has a rudimentary working knowledge of the foreign language a source text
in thatfield is written in? If so, does that experience need to be hands-on practical
experienceof the field, experience of the objects and the people who handle them
and the waythose people speak about the objects? Or is it enough to have
experience of books,articles, and coursework on that subject matter?

4) Could it be enough in certain cases for the translator to have fleeting
andsuperficial experience of the foreign language and the subject matter but a rich
andcomplex experience with dictionaries? Would it be enough for a competent
professionaltranslator from Spanish and Portuguese to have heard a little Italian
and own a goodltalian dictionary in order to translate a fairly easy and routine text
from the Italian?

5) What role should intuition play in translation?



6) Can translation be taught? If so, can it be taught through precepts,
rules,principles? Or can it only be «taught» through doing it and getting feedback?

3. BignmpamoBanuss aukunii. IlpoumraiiTe cmepury noBiJIbHO, NOTIM i3
KO’KHOIHACTYITHOK CNPOo0OI0 IBHALIE. 3BepTaiiTe yBary Ha ajirepauiio Ta
iHIi 3ByKoBi3acoou.

To sit in solemn silence in a dull, dark dock,

In a pestilential prison, with a life-long lock,

Awaiting the sensation of a short, sharp shock,

From a cheap and chippy chopper on a big black block!

To sit in solemn silence in a dull, dark dock,

In a pestilential prison, with a life-long lock,

Awaiting the sensation of a short, sharp shock,

From a cheap and chippy chopper on a big black block!

A dull, dark dock, a life-long lock,

A short, sharp shock, a big black block!

To sit in solemn silence in a pestilential prison,

And awaiting the sensation

From a cheap and chippy chopper on a big black block!

4. Think of the foreign culture you know best. Cast your mind back to
allthetimes when you noticed that something, especially the way a thingwas
said ordone, had changed in that culture. Relive the feelings youhad when you
noticedthe change: bafflement, irritation, interest andcuriosity, a desire to
analyze andtrace the sources of the change, etc.What did you do? How did
you handle thesituation?

5. Read through a source text that is new to you and mark it as follows:
(a)underline words and phrases that are completely familiar to you, so
thatyou don'teven have to think twice about them; (b) circle words
andphrases that aresomewhat familiar to you, but that you aren't
absolutelysure about, that youmight want to verify in a dictionary or other
source;(c) put a box around wordsand phrases that are completely unfamiliar
toyou. Now look back over yourmarkings and predict the role thatintuition
will play in your translation of thewords and phrases in thethree different
categories. Finally, look up one or morecircled or boxedwords or phrases in a
dictionary or other reference book andmonitorthe role that intuition actually
plays in your selection, from the variousalternatives listed there, of the
«correct» or «accurate» or «best» equivalentforeach.

It was a quiet morning, the town covered over with darkness and at ease in bed.
Summer gathered in the weather, the wind had the proper touch, the breathing
oftheworld was long and warm and slow. You had only to rise, lean from your
window, andknow that this indeed was the first real time of freedom and living, this
was the firstmorning of summer.



Douglas Spaulding, twelve, freshly wakened, let summer idle him on its early-
morningstream. Lying in his third-story cupola bedroom, he felt the tall power it
gavehim, ridinghigh in the June wind, the grandest tower in town. At night, when
the treeswashedtogether, he flashed his gaze like a beacon from this lighthouse in
all directionsoverswarming seas of elm and oak and maple. Now . . .

“Boy,” whispered Douglas.

A whole summer ahead to cross off the calendar, day by day. Like the goddessSiva
inthe travel books, he saw his hands jump everywhere, pluck sour apples,
peaches,andmidnight plums. He would be clothed in trees and bushes and rivers.
He wouldfreeze,gladly, in the hoarfrosted icehouse door. He would bake, happily,
with tenthousandchickens, in Grandma’s kitchen.

But now — a familiar task awaited him.

One night each week he was allowed to leave his father, his mother, and
hisyoungerbrother Tom asleep in their small house next door and run here, up the
darkspiral stairsto his grandparents’ cupola, and in this sorcerer’s tower sleep
withthunders and visions,to wake before the crystal jingle of milk bottles and
perform hisritual magic.

He stood at the open window in the dark, took a deep breath and exhaled.

The street lights, like candles on a black cake, went out. He exhaled again
andagainand the stars began to vanish.

Douglas smiled. He pointed a finger.

There, and there. Now over here, and here . . .

Yellow squares were cut in the dim morning earth as house lights winked slowlyon.
Asprinkle of windows came suddenly alight miles off in dawn country.

“Everyone yawn. Everyone up.”

The great house stirred below.

“Grandpa, get your teeth from the water glass!” He waited a decent interval.
“Grandma and Great-grandma, fry hot cakes!”

The warm scent of fried batter rose in the drafty halls to stir the boarders,
theaunts,the uncles, the visiting cousins, in their rooms.

“Street where all the Old People live, wake up! Miss Helen Loomis,
ColonelFreeleigh,Miss Bentley! Cough, get up, take pills, move around! Mr.
Jonas, hitch upyour horse, getyour junk wagon out and around!”

The bleak mansions across the town ravine opened baleful dragon eyes. Soon,
inthemorning avenues below, two old women would glide their electric Green
Machine,wavingat all the dogs. “Mr. Tridden, run to the carbarn!” Soon,
scattering hot bluesparks aboveit, the town trolley would sail the rivering brick
streets.

“Ready John Huff, Charlie Woodman?” whispered Douglas to the Street
ofChildren. “Ready!” to baseballs sponged deep in wet lawns, to rope swings hung
emptyin trees.

“Mom, Dad, Tom, wake up.”

Clock alarms tinkled faintly. The courthouse clock boomed. Birds leaped
fromtreeslike a net thrown by his hand, singing. Douglas, conducting an orchestra,
pointedto theeastern sky.



The sun began to rise.

He folded his arms and smiled a magician’s smile. Yes, sir, he thought,
everyonejumps, everyone runs when I yell. It’ll be a fine season. He gave the town
a last snap ofhis fingers.

Doors slammed open; people stepped out.

Summer 1928 began.

6. Now, translate the previous text to Ukrainian, looking only at the pagewith
the text itself.

7. Read and translate the following text into English, looking only at the
pagewith the text itself:

BuBuenHss MoBH Ui crienuiYHUX HaMipiB MPOXOIUTH OJAromoiyyHo MO TOM
OIKCIHMCKY CHeliali30BaHOro aprony mnpodecii B ciioBHUKY. LleTakox BKIIrOYae
BUBYCHHADYHKIIHCTIEMPIIYHUX TpaMaTHUHUX (HOpM (HAINPUKIIAJ, TACUBHUN CTaH
MOXEBUKOPUCTOBYBATUCS B AHIIMNCHKIA MOBI,IIO0 JOCIATHYTH OO0'€KTHBHOCTI 1,
o6

BIIJIAJINTH CIIOKMBAaya BiJ TeMH Iij 00roBopeHHsM). L{s o6macTe iHTEpecymae, 1o
4yep3l,IpUBIB 10  JETAJbHO  PO3POOJICHOTO  BUBYEHHS  CIELIATIBHUX
COIIOJIIHTBICTUYHUXBUKOPUCTaHb MOBHU BPI3HUX Mpodecisx.

BuBdeHHs, 10 HAWOULIBII MOKIAQTHO 3YMUHSACTHCS, AWBUIOCS Ha B3a-€MOJIIO
MOBHMDK JIOKTOpaMH 1 IXHIMHIAI[IEHTAaMA B PI3HUX YCTAHOBKaX, BPI3HUX
BUKOPHCTAHHAXMOBHU B CyJaX, 1y BUKOPHCTAHHIX MOBH YpsAaMu, MOJTITHKAMH, 1
pEKJIaMO/IaBIl — BCl SKIHAMAararThCsl MPUMYCUTH JIOJEH MOBO-AMTH cede B
KOHKPETHHX IIIAXaX.

8. Have you noticed any mistakes in the Ukrainian text? Now, compare
thetranslation to the original text in English and correct the translation
wherenecessary:

The study of language for specific purposes goes well beyond listing thespecialized
jargon of a profession in a dictionary. It also includesstudies of thefunctions of
particulargrammatical forms (for example, thepassive voice can be usedin
Englishto achieve objectivity and to distanceits user from the subject
underdiscussion). This area of interest has, in turn, led to elaborate studies of the
specialsociolinguistic uses of language in thedifferent professions.

The most detailed studies havelooked at the language interaction betweendoctors
and their patients invarious settings, at the various usesof language incourtrooms,
and at theuses of language by governments, bypoliticians, and byadvertisers — all
ofwhich attempt to cause people to behave in certain ways.

Tema 8: DopMyBaHHA HABHYOK YCHOI'0 MOCJIIIOBHOIO
nepexkjIayHaoCcHOBia03aHO-ppa3oBoro mnepexiaaay. IlcuxoJioriuni acnmekTu
po00TH yCHOrOnepeKkjaaaaia

IpakTuune 3ansarTa Ne 13-15



Merta NPaKTHYHOTO 3aQHATTS: PO3BUTOK HaBHYOK YCHOTO
MOCJI1JOBHOTOTIEpEeKIIalyHa0CHOB1a03a1HO-(Dpa30BOTO MIEpEKIIay.

3amayl MpakTUYHOTO 3aHATTSL:

—  PO3BUTOK  HABUYOK  YCHOTOMOCHIJOBHOTOMNEPEKIayHAOCHOBIa03aI[HO-
dbpazoBoromnepekiaayHaMaTepiaaiJBOMOBHOTOIHTEPB 10, ITpeC-
KOH(EpEeHIIii,1eperoBopis;

— (hopMyBaHHSIHABUYOKBUKOHAHHATIEPEKIaAAllbKUX 3aB/IaHb 32 YMOB CTPECY;
—PO3BUTOK3/IaTHOCT1 1000 PYHTOBAHO1 IMIIPOBI3aIlii;

— PO3BUTOK HABUYOK ITyOJIIYHOTO MOBJICHHSI.

[TutanHs 10 OOrOBOPEHHS:

1. BignmpamwoBanus aukunii. IlpouwnTaiiTe cnepmy mnOBUIbHO, NOTIM i3
KOKHOIOHACTYIHOK cnpo0or mBuamie. 3BepraiiTe yBary Ha ajitepainiio Ta
iHIIi 3ByKoOBi3aco0u.

1) A happy hippo hopped and hiccupped.

2) Tell Tom the ticket taker to take the ticket to the ticket wicket.

3) She surely suits shiny sleek short skirts.

4) She snapped a selfie with Sophie's silver cell phone.

5) How many wenches could a witch's wench wrench wrench if a witch's
wenchwrench could wrench wenches. As many wenches as a witch's wench
wrench could, if awitch's wench wrench could wrench wenches.

2. Search the web for a complex scientific, technical ormedical/pharmaceutical
text in English. Pick a single paragraph that containsseveral words you've
never seen, and cut and paste it to a word-processingdocument. Put the url
and title of the site at the top of the document, followed by ashort (one-/two-
line) description of the site and the type of text it contains (whatfield, what
probable audience, level of difficulty).

Now pick from the paragraph the word you have the least ideaabout in yourtarget
language, and research its possible target-languageequivalents on the web:

(@) Look it up in https://www.dict.com. Cut and paste whatyou find to your word-
processing document. Mark it clearly as«Dict.comy.

(b) Look them up in at least two other online term databases orglossaries. Cutand
paste everything youfind to the same word-processing document, marking
theresults foreach database clearly with its name.

(c) Make a tentative choice, based on what you have so far, of the besttranslationof
the difficult word. Highlight it in the text.

(d) Now check your choice by running a web search on it, preferablyin
Google(http://www.google.com/) or Weberawler(https://www.webcrawler.com),
or, for amedicaltopic, Pubmed (https://pubmed.ncbi.nIm.nih.gov).

Write the number of hits you got after the highlighted word inyour file,
inparentheses. Scan through the results for sites that looklike they are on topics
closelyrelated to your text, and pick fiveof them to open. Find (ctrl+F) your word
in each site,and copythe paragraph(s) it appears in to your word-processing
document,markingeach with the url and title of the site in which you foundit. Make



a judgment: based onthe evidence from these five sites, isthis the right word for
your translation?

(e) Now double-check your decision by running web searches on twootherpossible
translations, and performing the same operations onthem as in (d). With thisnew
evidence in view, does your initialchoice still seem like the best one? Why or
whynot?

3. Ilpumiiom KommeHcaunili 3aCTOCOBYETbCS B TOMY BHIAAKY, KOJH Te YH
iHIIeMOBHe sIBMIlE He MOKe caMe MO ¢o0i Oyrm mepegaHo B MOBI
nepekjany.Komnencamissi BHKOPHCTOBYEThCSI 0CO0JIMBO 4acTo Tam, [e
HeOOXiZHO TmepeAaTHCYTO MOBHI 0COOJMBOCTI OpMriHady (JiaJIleKTU3MH,
iHIMBiAyaJbHi  0COOJIMBOCTIMOBJICEHHS, HeNpaBWIbHI MOBHI  ¢opmu,
KaJaMOyp, rpy ¢JiB I T. 1) IKi He 3aBKINMAKThL Oe3MocepeaHi BiIMOBITHOCTI
B MOBI nepekianay. Illeperiasinbre nogaHinpuKIaan KOMIEHCAIII:

1) «Why don't you write a good thrilling detective story?» she asked. «Me?»
exclaimed Mrs. Albert Forrester... (S. Maugham, The Creative Impulse) — «Homy
0 BaMHE HamucaTy I[IKaBUM, 3aXOIUTIOIOYUN JETEKTUBHHM poMaH?» — chMTalia
BoHa. «llleworo?» — Buryknyna micc Anb0ept dopecrep...

2) You could tell he was very ashamed of his parents and all, because they said«he
don't» and «she don't» and stuff like that... — 3pa3y Oyno 3po3ymino, 110
BIHCOPOMMTBCS BJIACHUX 0aThKIB, 00 BOHU FOBOPUIIM PEYl HA 3pA30K «CIITYIOUUID)
Ta«CIIBOAIaTH.

4. Cnpooyiite CaMOCTIiHHO NepeKIacT HHACTYIHI peYeHHs,
BUKOPHCTOBYIOYHUIPUIOM KOMIIEHCALIiI:

1) My parents would have about two haemorrhages apiece if | told anythingpretty
personal about them

2) He made a speech that lasted about ten hours

3) If there is one thing I hate, it’s the movies

4) She had on those damn falsies that point all over the place

5. BignpaunwoBanus aukuii. IlpouuraiiTe cnepmy mnoBLIBHO, NOTIM i3
KOKHOKHACTYITHOK CNpo0oI0 mBHALIE. 3BepTaiiTe yBary Ha ajirepainiio Ta
iHIi 3ByKOBi3aco0u.

1) Burger burglar

2) Quick queens quack quick quacks quicker than quacking quails

3) Three free fleas flew freely through the flu.

4) «The Professor Peter Peckinpah all purpose anti-personnel Peckinpah
pocketpistol under the toupee trick»

5) Rather Ruth's writhings than Roth's wrath.

6. Read the following extract from Eugene Nida and Charles Taber,
TheTheory and Practice of Translation (1969: 12-13):

The best translation does not sound like a translation. Quite naturally one
cannotand should not make the Bible sound as if it happened in the next town ten



years ago,for the historical context of the Scriptures is important, and one cannot
remake thePharisees and Sadducees into present-day religious parties, nor does one
want to, forone respects too much the historical setting of the incarnation. In other
words, a good translation of the Bible must not be a «cultural translation». Rather,
it is a «linguistictranslationy.

Nevertheless, this does not mean that it should exhibit in its grammatical
andstylistic forms any trace of awkwardness or strangeness. That is to say, it
shouldstudiously avoid «translationese» — formal fidelity, with resulting
unfaithfulness to thecontent and the impact of the message.

(a) Describe the «one» in this passage who «cannotand should not make theBible
sound as if it happened in the nexttown ten years ago», and who «respects toomuch
the historicalsetting of the incarnation» to want to attempt such a thing. How oldis
this person? Male or female? Race, social class? What level ofeducation? Just
howdevout a Christian (and what kind of Christian)does s/he have to be? Or could
s/he bean atheist?

Now imagine another kind of «one», who does want to modernizethe Bible
inradical ways and knows that it can be done. What kindof person is this? (Age,
sex, race,class, education level, religiousaffiliation, etc.) Does s/he know and
believe that «one»«should not»do this? If so, does s/he feel guilty about trying it?
If so, why iss/he doingit anyway? If not, or if s/he doesn't even know that thisis
«bad translation», whatmotivates her or him to undertake such aproject?

(b) Based on the above description, discuss the difference between
a«culturaltranslation» and a «linguistic translation» and their relationship to
«sounding like atranslation». Does «cultural» here mean «loose»or «free» or
«adaptative» and«linguisticy mean «stricty or «faithful»?Or are there «free» and
«stricty culturaltranslations and «free» and«strict» linguistic translations? And do
«free» translationsalwayssound less (or more?) like translations than «strict» ones?
Draw a diagram of Nida and Taber's argument in this paragraph:a tree diagram,
aflowchart, a three-dimensional image, or howeveryou like.

7. IlpuiioMm CMHCJI0BOr0 PO3BUTKY — CMHMCJIOBHHA PO3BUTOK IIPH
NepeKJIAMINoJsArac B TOMY, [0 B NepeKajli BUKOPUCTOBYEThCSI CJIOBO YH
CJI0BOCIHOJYYEeHHS,3HAYEHHS SIKOTO € JIOTiYHMM PO3BHTKOM 3Ha4YeHHA
MepeKyIaJHOI OAMHULI.3BEPHITH YBAry HA NMOAAHI NPUKJIAIN:

1) Many South African sanctuaries are readily reached from Johannesburg. —
JoOutbmocti  miBAeHHOA)PUKAHCHKUX  3alOBIIHUKIB  PYKOK  MOAaTH 3
HNoxanec6ypra

2) «I don’t think she’s living here at the moment. Her bed wasn’t slept in». —MeHni
371a€ThCs, 1110 BOHA HE JKMBE TyT 3apas. 1 kKo He 3iM’sTe.

3) He’s dead now. — Bia mepTBuii.

8. Cnpooyiite NePeKIaACTH HACTYIHI peYeHHs CaMOCTIIHO,
BUKOPHUCTOBYIOUYMIIPUAOM CMHCJI0BOT0 PO3BUTKY:

1) I don't blame them

2) «Have a seat there, boy», old Spencer said. He meant the bed



3) I'm not kidding
4) At least four shots were fired, but the deliveryman wasn’t hurt
5) This was just a misunderstanding

9. BianpaumoBanusi auknii. IlpoyurtaiiTe cnepmy mnoBiibHO, NOTIM i3
KOKHOIHACTYITHOK CNpo00I0 mBHALIE. 3BepTaiiTe yBary Ha ajiTrepamiio Ta
iHIIi 3ByKoBi3aco0u.

Federal Express is now called FedEXx.

When I retire I’ll be a FedEx ex.

But if I’'m an officer when I retire, I’ll be an ex Fedex Exec.

Then after a divorce, my ex-wife will be an ex FedEx exec’s ex.

If I rejoin FedEx in time, I’d be an ex ex FedEX exec.

When we remarry, my wife will be an ex ex FedEx exec’s ex.

10. Translate the following text into your target language. Let yourself
sinkinto a reverie state while you translate: relax, breathe rhythmically, listen
to music,let your mind wander to the shirts you've put on in your life.
Buttoning a shirt: take the two sides of the shirt front in your two hands and
linethem up, starting from the bottom. Move your fingers on one hand up the shirt
to thebottom button, and the fingers on the other hand up the shirt to the bottom
buttonhole.Push the button through the button-hole. Slide your fingers up to the
next button andbuttonhole, and the button it through the hole. Keep moving up the
shirt, one button andone buttonhole at a time, until you read the ladder but on and
button the top button. Or,

if you like, leave the top button undone.

What happened when you reached the problem area «...until you read
theladder but on»? What did you do? Could you feel yourself coming out of
yourreverie state and starting to analyze? Did the two mental states feel
gualitativelydifferent?

11. Reflect on times in your studies or a previous career when you were
closeto burnout — when the stress levels seemed intolerable, when nothing in
your workgave you pleasure. Feel again all those feelings. Now direct them to
a translationtask, for this class or another. Sit and stare at the source text,
feeling the stressrising: it's due tomorrow and you haven't started working on
it yet; it looks soboring that you want to scream; the person you're doing it for
(a client, yourteacher) is going to hate your translation; you haven't had time
for yourself, timeto put your feet up and laugh freely at some silly TV show, in
months. Payattention to your bodily responses: what do you feel?

12. Now shake your head and shoulders and relax; put all thought ofdeadlines
and critiques out of your head. Give yourself ten minutes to do nothing;then
look through the source text with an eye to doing the silliest translation
youcan imagine. Start doing the silly translation in your head; imagine a
group offriends laughing together over the translation. Work with another



person to comeup with the funniest bad translation of the text, and laugh
together while youwork. Now imagine yourself doing the «straight» or serious
translation — andcompare your feelings about the task now with your feelings
under stress.

13. Translate the following short video into Ukrainian:
https://www.ted.com/talks/ted ed why you procrastinate even when it feel
s bad?utm campaign=tedspread&utm medium=referral&utm source=tedco
mshare

.Make a recording of your oral translation on a voice recorder, your phone
orcomputer and sned it to my e-mail: igoshev@snu.edu.ua.



https://www.ted.com/talks/ted_ed_why_you_procrastinate_even_when_it_feels_bad?utm_campaign=tedspread&utm_medium=referral&utm_source=tedcomshare
https://www.ted.com/talks/ted_ed_why_you_procrastinate_even_when_it_feels_bad?utm_campaign=tedspread&utm_medium=referral&utm_source=tedcomshare
https://www.ted.com/talks/ted_ed_why_you_procrastinate_even_when_it_feels_bad?utm_campaign=tedspread&utm_medium=referral&utm_source=tedcomshare

YACTUHA I

1. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
words and expressions:

Higher diplomats have strongly criticized the US veto on the UN resolution urging
Israel not to carry out the decision to deport the Palestinian leader Yasir Arafat.
The US said the resolution was fraud, as it did not take into consideration the
actions of Palestinian motion groups. By Yasir Arafat staying in Romala the
Palestinians showed their response to the UN resolution in New York. Two weeks
ago the Palestinian leader was actually isolated and largely ignored within his
compound here. Now Yasir Arafat wants again to come onto the stage. The UN
resolution on the Palestinian leader is on top of the Palestinian agenda. “We do not
care about the UN resolution here or there,” Yasir Arafat said, dismissing the US
veto. “We are stronger than any decision.” And other Palestinian officials have
reacted angrily to the events in the Security Council. Ariel Sharon has described
Yasir Arafat as obstacle to peace, and the acting Prime minister has spoken of
Killing the Palestinian leader.

2. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from the
text:

higher diplomats, to criticize strongly, veto on, resolution, to carry out, to deport,
fraud, motion groups, agenda, to dismiss a veto, to react angrily to, the Security
Council, the acting Prime minister

3. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:

1) Paga besneku OOH cnpusie mupy Ta 6e3meni y BcboMy cBiTi. 2) Jlxxopmx by
Pi3KO KpUTHKYBaB MOMTHKY Pocii mozo Ipaxy.

3) Miroumii mpem’ep-Mminictp Benukoi Bputanii miarpumye mnosumiro CIIIA vy
[[bOMY IMUTAHHI.

4) BucokomocasoBi JUIJIOMATH 3aHETTOKO€EH] cuTyaiiero B Cximnomy Tumopi.

5) [pe3unent Ykpainu BUMarae, moo mapTii BTUIMTH y KUTTSA HOTO Haka3 Mpo
PO3MYCK MapJIaMEHTY.

6) Opranizanis XAMAC He 30Upa€eThCst MPUITHHATH TiSTBHICTH CBOIX YTPYIIOBaHb.
7) Kimpka pokiB tomy CIIA Bigxwmmu Beto OOH Ha BBeACHHS BiliCBK Ha
TepuTopito Ipaky.

8) Ilepur HI> MOYMHATH 3aCiJaHHs, TOJIOBA MA€ OTOJIOCUTH MOPSAIOK JTCHHUM.

9) Axwmwo 3mouMHenb nepeOyBae Ha TEPUTOPIi 1HIIOL JAEpXkKaBU, WOr0 MAKOTh
JIETIOPTYBATH 32 HASIBHOCTI BIJMOBIIHOI YTOJIU MK YPSITaMH.

10) Buopa crana Bigoma pesomtoniss OOH crocoBHo curyanii y [liBnenniit Kopei.
11) lokyMeHT, Ik TIOPYIIIy€ TIpaBa OJHIET 31 CTOPIH, BBAKAETHCS MAXPANCHKUM.
12) Pocis HeratusHo BigHecnacs o pimenHs CIIA momno FOrocnagii.

4. Make up your own sentences in Ukrainian, using your active vocabulary,
and let your classmates interpret them.



5. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
words and expressions:

The news was worse than the CIA had imagined. Last week, in response to recent
reports that China may have stolen nuclear secrets from U.S. weapons labs,
President ordered a preliminary “damage assessment” to determine how much
Beijing knows. CIA analysts had already pulled together intelligence data gathered
from U.S. espionage against China and now began looking it through for clues.
Newsweek has learned that when the CIA showed the material to a team of top
nuclear weapons experts, they “practically fainted”". Chinese scientists routinely
used phrases, descriptions and concepts that came straight out of U.S. weapons
labs. The Chinese penetration is total, it is believed that China may have acquired
design information over the last two decades about 7 nuclear warheads, including
the neutron bomb created in the early 1970s. It’s still unclear who could have given
the secrets out. They do not believe it was a foreign visitor, or leaks through U.S.
allies — none had access to the closely guarded material.

6. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from the
text:

the CIA, in response to, preliminary, intelligence data, espionage, nuclear weapons
experts, penetration, decade, warhead, leaks, ally

7. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:

1) Benuka bputanis 0yna corozuukom CIIA y BiiiHI npoTH Ipaky.

2) 3a moBIIOMJIEHHSIMH MiHICTepcTBa (piHAHCIB YKpainu, 3a octaHHl 10 pokiB
pIBEHb KUTTS B KpaiHi BUpIC.

3) Cnyx00Bellb aMepUKaHCHKOTO MOCOJIbCTBA OyB ydopa Bucianuil 3 Pocii, Tomy
10 BiH BUSIBUBCS criBpoOiTHUKOM [[PY. V BianoBiae Ha 11e, amepuKaHill BUCTAIN
CHiBpOOITHUKA POCIACHKOTO MOCOIBCTBA Y BammHrroHi.

4) 3a monepeHIMHU OI[IHKaMH, 30MUTOK CKJIaB 1,5 MiIbilOHA TPUBEHB.

5) [loku HEB1IOMO, XTO BUHYBATUH y BUTOKY 1H(OpMAITii.

6) Pocis miaTBepmxkye, mo IliBaiuna Kopes migipana sijgepHy OO€TOJIOBKY.

7) «lllo6 mpuiitHATH pillieHHs, HEOOXITHO MpOaHaII3yBaTH PO3BIJaH1», — CKa3aB
[Ipe3uneHT.

8) IImUryHCTBO BBAKAETHCS CEPUO3ZHUM 3JI0UMHOM IIPOTHU JAEP>KaBH.

9) BropoBamkeHHS CBOiX areHTIB B YCl MOJITUYHI IHCTUTYTH 1HIIOI KpaiHU —
HaWBaXIMBIIIE 3aBJAHHS PO3BIIKH.

10) daxiBui 3 smepHUX 030po€Hb BBaXxawTh, 1o IliBHiuna Kopes He Moria
CTBOPUTH aTOMHY O0MOY.

8. Make up your own sentences in Ukrainian, using your active vocabulary,
and let your classmates interpret them.

9. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
words and expressions:



Stubborn charges

Hayatt, a 30-year-old Pakistani, says he never had any trouble with the police in
five years of living in Athens. That is until, he claims, several Greek and British
intelligence officers kidnapped him a week after the July 7 bombings in London.
“What happened,” he stutters in halting Greek, “was frightening.” Hayatt alleges
that he was hooded and bundled into a van with six others, then “taken to a nice
house about 30 minutes from Athens. | was asked about what | knew of the
London bombings. I said, ‘Nothing. Just what I saw on TV’.” His captors, Hayatt
says, spoke Greek and English. He claims they did not physically harm him but
threatened reprisals against his family if he didn’t talk. In recent weeks, 27 other
Pakistani men have filed complaints with Greek authorities alleging that they, too,
were snatched and interrogated but never charged with any crime. The men say
they were questioned about calls they supposedly made to people linked to the
London bombers, says Frangiscos Ragoussis, the Greek lawyer representing Hayatt
and six other Pakistanis.

10. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from
the text:

to claim, intelligence officer, bombings, to allege, captor, to threaten, to file a
complaint with, to interrogate, to be charged with, bomber

11. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:

1) IIpem’ep-MmiHicTp Pocii cTBepaKyE, 1110 BIH HE BUHEH Y Xa0apHULTBI.

2) Ynen KabGinery MinicTpiB ITanii HemonaBHO OyB 3BUHYBAaU€HUH y 3B s3Kax 3
Madiero.

3) VkpaiHili MalOTh 3HATH: SKIIO BOHU HE BIOBOJICHI DILICHHAM CYIy MO iXHii
CHpaBl, BOHM 3aBXIW MOXYTb IOJATH CKapry y €Bponelcbkuil cyn 3 mpaB
JTFOAVHU.

4) KinbKiCTh 3aru0JUX TEPOPUCTIB 3HAYHO MEHIIIA, HIK MUPHHX JKUTEITIB.

5) Koxna po3BrHEHa KpaiHa TpUMae BEITUKY KUIBKICTh PO3BIIHUKIB HA TEPUTOPIT
IHIIMXBIJTMBOBUX JEpKaB.

6) KaxxyTs, 1110 JesiKi aMepUKaHCHKI MOMITUKHA KEPYIOTh aBTO HAIIIIUTKY.

7) Buopa y Ilanectuni cranocst Tpu TEpakTH.

8) bararo nrogelt He 3BEPTAOTHCS 10 MOJILII MO JOMOMOTY, SKIIO 3JI0YHHEIb
MOTPOKYE IXHIN POJIMHI.

9)SIk1o 11e MOTPIOHO, MOTILlisS MOYKE TOTIPOCUTH HABITh TOJIOBY JCPIKABH.
10)OcTaHHIM YacoM BUKpaaadi HEPiIKO BUCYBAIOTh IMOJITUYHI BUMOTH.

12. Make up your own sentences in Ukrainian, using your active vocabulary,
and let your classmates interpret them.

13. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
words and expressions:



Activists face jail in crackdown after Minsk riot

The Belarus authorities acted swiftly to jail protestors who clashed with riot police
last weekend. Leading opposition politicians were among the 90 arrested after
thousands of demonstrators fought pitched battles with police. The regime of
President Alexander Lukashenko blamed the West for the eruption of unrest in the
capital, Minsk. The Belarus prosecutor general said those arrested could face jail
terms of up to five years for “organizing and taking an active part in group actions
grossly violating public order”. Several appeared in court this week, some
opposition leaders went into hiding or left the country, The crackdown was the
latest in a series of repressive acts by Mr. Lukashenko since his elected five-year
term expired earlier this year. The “Freedom March” in Minsk by 20000
demonstrators was held to protest at his determination to pursue a merger with
Russia. Russia and Belarus have published controversial plans to merge the two
countries in a customs, monetary, economic and defence union that some see as a
restoration of the Soviet Union.

14. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from
the text:

authorities, to jail, to clash with, to blame, unrest, prosecutor general, to go into
hiding, repressive acts, to expire, to merge

15. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:

1) ApnmiHictpaiisi XapkoBa MOBiAOMIISE, 10 Tapudi Ha MOPOi3J y MICHBKOMY
TPAHCIIOPTI HAMOIMKYMM 4YacoM 3MiHIOBaTucCs He OyayTh. 2) Ilig vac 3mutTs
KOMITaHIi BEJIMKa KIJIBKICTh JIOJEH MOe BTpaTUTH poOoui Mmicud. 3) IcHye Oe3miu
CUTYyalliil, B pe3yJIbTaTi sIKUX BaC MOXYTh YB sI3HUTH. 4) TepMiH il 11i€1 TOCTaHOBI
Bke naBHO MuHyB. 5) Ilim wac ocranHboi nemoHctpaiii B Ilepy BinOymucs
CYTUYKH J€MOHCTPAHTIB 3 MOJjili€. 6) bimopychka Biaga MOCTIMHO BXKUBA€E
pENpPEeCUBHUX 3aX0/11B TPOTH 1HAKOMUCISIUUX. 7) BUIbIIICTh YKpaTHIIIB 3BUHYBAYY€
KoJuIHboro mnpesunenta Jleonina Kyumy y po3kBiTi Kopymilii B kpaidi. 8) ¥V
HEJIEMOKPATUYHUX KpaiHax OMO3UIIIOHEpl YacTo 3MYyIleH] nepexopyBaTucs. 9) [lan
[TickyH 3HOBY MojaB 3asBy Ha 3aMilleHHs mocaau [eHepalbHOrOo MPOKYypopa
Vkpainu. 10) Yka3 IIpe3unenrta Pocii 3HOBY BUKIIMKaB 3aBOpyLIEHHSI B MOCKBI Ta
[TetepOyp3i.

16. Make up your own sentences in Ukrainian, using your active vocabulary,
and let your classmates interpret them.

17. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
words and expressions:

Another Abu Ghraib?
Captain Tan Fishback, a West Point grad who served in the Us Army’s elite 82"

Airborne Division and is currently in special-forces training, spent 17 months
trying



to get his superiors to look into allegations of serious prisoner abuse in Irag and
Afghanistan. But on the same day that his claims were first made public last week
by TIME, the Army stepped up its official enquiry into his charges — by giving him
“the third degree”, says a source close to the criminal investigation. Under intense
pressure, the source says, Fishback refused to identify two unnamed sergeants,
who corroborate some of his allegations in a new Human Rights Watch report but
fear reprisal as whistle-blowers. The charges of abuse — which center on Camp
Mercury, near Fallujah, but include incidents at Tiger Base, near the Irag-Syria
border, and in Afghanistan — allegedly occurred in 2003 and ’04, before and during
the Army’s investigation into Abu Ghraib. In addition to the claims of brutality at
Camp Mercury there are similarities to Abu Ghraib, located a few kilometers
away.

18. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from
the text:

to be in special-forces training, allegation, abuse, to make public, enquiry, criminal
investigation, to identify, corroborate, Human Rights Watch report, allegedly

19. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:

1) 3rigHo 3 ocrtaHHbOI AomnoBiA0 OpranHizaiii 3 OpaB JIOAWHHU, CUTyalls B
KOJMIIHIX  pagSIHChKUX peclyOslikaXx Yy [bOMY T[HTAHHI  3aJMIIAETHCS
HE3aJI0BLIBHOIO.

2) 3a TyMKOIO MEPEeBaKHOIO OUIBIIOCTI PoCisiH, 10 YeuHi Tpeba mocuiaaTu JIUIIEe
TUX

COJIIAT, SIK1 MPOUIIIM MIATOTOBKY B MIAPO3/1JaX 0COOIMBOIO MPU3HAYEHHS.

3) 3a ocTaHHIMU JaHUMH, TPOKYpaTypl HA4eOTO BIAJIOCS BU3HATU BCi MOAPOOUII
orpyenHs Biktopa IOmenka.

4) Sxmo ¢akTu He MATBEPAKYIOTh TEOPit0, TO BUHHA TEOPIis, a HE (PaKTH.

5) Uepe3 3BUHYBau€HHS y HEKOPEKTHIA TMOBEIIHIII POCIHCHKOrO Tocia OyIio
BiJ113BaHO.

6) Minictp dinanciB Pocii He miaTBepKye AaH1 PO 3HMKEHHS PIBHIB PeaIbHUX
JIOXO/I1B HACEJICHHS.

7) KpuminaneHe po3ciigyBaHHs 1o cropaBl ['oHrajgsze Bce Ie HE 3aBEpILEHO,
CTBEPKY€E T'€HEPAIIbHUN POKYPOP YKpaiHH.

8) Ilorane ctaBieHHs 70 B’sA3HIB 0YyJ10 3a00poHEHO 1e JKEeHEBChKOO KOHBEHIIIEIO.
9) Ilepen TUM SIK CyOuTH JIIOAUHY, SKa MEIIKAE€ B 1HIIOMY MICTi, MOJMJIIIS Mae
HAJICIaTH TYAM 3aMUT Npo ii KPUMIHAJIbHE MUHYJIE.

10) B Hacigok BUOYJI0 3arMHYJIO I’ ITEPO, TPHOX BXKE MI3HAIU POJIUYI.

20. Make up your own sentences in Ukrainian, using your active vocabulary,
and let your classmates interpret them.



21. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
words and expressions:

Loser Takes All

Angela Merkel and Gerhard Schroeder were all over the German media last week;
often as the butt of political cartoons and doctored photos ridiculing their poor
election showings. What Germans didn’t see, though, was a clear picture of a new
Chancellor. Germany’s vote produced no decisive result. The leaders of the two
big parties — Schroeder of the Social Democrats (SPD) and Merkel of the Christian
Democrats (CDU) — both claimed victory, but the real winners were the smaller
parties. The Left Party, made up of disaffected ex-SPD members and former
communists, won 54 seats in the Bundestag, leaching support from the SPD. The
probusiness Free Democratic Party achieved a personal best with 61 seats. The
outcome left Schroeder and Merkel racing to cobble together a coalition — and
most Germans wondering what it all means for the country. One interpretation is
that the results are a sign of a deepening social divide between jobless and low-
paid workers and young, urban professionals.

22. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from
the text:

media, poor election showings, Chancellor, vote, to claim victory, disaffected
members, former, to win ... seats, outcome, social divide

23. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:

1) BincraBka IlickyHa cTajia HOMUHYYUM pPE3yIbTaTOM MOTO iSJILHOCTI Ha MOcail
['eHepanbHOTO MPOKYypoOpa YKpaiHu.

2) Komumniii mpem’ep-miHicTp Benukoi bpuranii Toni bnep mae Bci mancu cratu
nepuuM [Ipesunentom €C.

3) [pesunent Pocii Bnamimip [lyTin Ta kanmiep Himeuunau Anrenina Mepkenb
4acTO 0OTOBOPIOIOTH MUTAHHS 30BHIIIHBOI MOJTITUKU CBOIX JIEPKaB.

4) Va3 Ilpe3uaeHTa cTae Ai€BUM TUIbKU Micis myOuikaiii ioro B odimiiinux 3MI.
5) ComianbHui po3puB MixK OaraTuMu Ta O1THUMH B YKpaiHi OJUH 3 HAUTIUOIINX
y €Bpori.

6) 3a pesynbraroM BHOOpIB, [lapTis perioHiB oTpumana OUIBIIICTH MICUb Y
BepxosHiii Pagi.

7) Konu He3a0BOJIEHI WIEHH NOMAapaH4YeBHX MapTId MOYaldd MEPEXOJUTH [0
aHTUKPU30BOi Koamiwii, [Ipe3aueHT po3nycTuB napiaMmeHT.

8) 3a 3akoHOM, TOJIOCYBaHHS MiJg dYac BHOOpIB Mae OyTH TaeMHUM. 9)
[{eHTpBHOOPYKOM MOKE OTOJIOCHUTH TMPO MEPEMOTyY Ti€i YW 1HIIOI MapTii TUIBKU
TICTISt TOBHOTO MiAPAaXyHKY TOJIOCIB.

10) IMapTis 3enmeHux YKpaiHu Mae TipIn MOKa3HUKU HAa BUOOpAx, HIXK aHAJIOTIYHI
napTii B iHIMX KpaiHax €Bpornmu.

24. Make up your own sentences in Ukrainian, using your active vocabulary,



and let your classmates interpret them.

25. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
words and expressions:

A London bomber’s Asia tour

Ever since London’s July 7 suicide bombers left 56 people dead, investigators have
searched for connections between the four British suspects and al-Qaeda. A direct
link to the terror group didn’t appear until early September, when al-Qaeda’s
number two, Ayman al-Zawabhiri, claimed responsibility for the attacks in the two
videotapes, one of which also featured a recording by the apparent ringleader, 30-
year-old Mohammed Sidique Khan. TIME has learned that Khan, who described
himself in the tape as a “soldier” inspired by Osama bi Laden, may have had a
much more direct and long-term involvement with al-Qaeda than previously
thought — and also a connection to Southeast Asian terrorist groups. A regional
security official tells TIME that an Islamic radical currently detained in Malaysia
has admitted that he acted as Khan’s guide on two occasions in 2001, when the
Leeds-born specialeducation tutor was transiting in Malaysia on a reconnaissance
mission for al-Qaeda.

26. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from
the text:

suicide bomber, investigator, suspect, terror group, to claim responsibility for,
attack, ringleader, involvement with, regional security official, currently detained

27. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:

1) Hemonasuo 3arpumanuii y JIOHIOHI icjaMChbKUH OOMOBHK 3amepedye CBOIO
y4acTh B Oprasizatii BUOyxiB y JIOHAZOHCEKOMY METPO.

2) Sk noBimomiisie mxepeno 3 OBP, iM Baanocs 3amo0irTd 4eproBoMy TepakTy Ha
teputopli Cnonmyuenux LtaTiB.

3) Bce Ounblie TEpOPUCTUYHUX YTPYNOBaHb MOYMHAIOTH OPraHI30BYBATH TabOpHU
JUTSL TIATOTOBKY CMEPTHUKIB 11032 TEPUTOPIEIO 1CTIAMCHKUX JICPKAB.

4) Cnigui MOKM IO HE HAAAOTh KOJHOI 1H(QOpMaIlii IMOA0 MOXKJIMBUX MPUUYUH
Tpareuii.

5) CnayxOoBenb perioHanbHOI CIy)KOM O€3leKu 3BEpPHYBCA JIO MEIIKAHIIB
MICTEUKa 3 MPOXaHHSIM IMOBIJOMIISITH TOJIIIIO PO BCE IMiI03PiJIe.

6) 3aBngku OTpuMaHii iH(QopMaIlii CHEemiapo3aiyiaM BAAIOCS 3HUIIUTH Manke
BCE TEPOPUCTUYHE YTPYIOBAHHS, OKPIM BaTakKa Ta JEIKUX HOro MOMIYHHUKIB.

7) Tloku 1110 ’KOJTHAa TEPOPUCTUYHA OPraHi3allisl He B3sJia Ha ceOe BIAMOBIIAIBHICTD
3a BUOYXH.

8) ¥ mominii moku 1o Hemae migo3pIoBaHUX 1O Il CIpaBi.

28. Make up your own sentences in Ukrainian, using your active vocabulary,
and let your classmates interpret them.



29. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
words and expressions:

Jakarta’s flu scare

Indonesia has long been luckier than its neighbors in dealing with bird flu: until
recently, it had avoided the human cases which have cropped up in Thailand and
Vietnam. Indonesia’s luck, however, may have run out. In the past two weeks
scientists have confirmed two recent human bird-flue deaths, and by the end of last
week more than 20 people around the country, including a number of children,
were being treated as suspected cases. The World Cases Organization has said
there is no evidence yet of sustained human-to-human transmission, but
Indonesians are increasingly worried — and Jakarta’s confused response to the
crisis has done little to ease fears, On Sept. 19, after a zoo in the capital reported an
outbreak among its birds, the government declared avian flu an “extraordinary
event” — but officials later admitted they weren’t sure what the designation meant.
Two days later, as more suspected human cases appeared in and around Jakarta,
Health Minister told reporters that the city was experiencing a bird-flu epidemic.

30. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from
the text:

bird flu (avian flu), human cases, run out, suspected cases, sustained human-
tohuman transmission, confused response, to ease fears, outbreak, extraordinary
event, Health Minister

31. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:

1) Enizemist nTammHOro TPUITY, SIKUM TaK HaJdsAKaB YCiX MUHYJIOTO POKY, BCE IIE
MO>KJIMBa, ajie Ty»e MaJoBIpOTiaHA.

2) 3 20 MiIBHOHIB TPUBEHb, K1 OYJM 3alJIAaHOBAaHI HA PEMOHT JOPIT, BUAUICHO
IIOKH III0 TUIBKH 2 MUIBMOHH, 1 BOHU B)K€E 3aKIHUMIIUCS.

3) Tloku 1m0 He 3HAWAECHO JOKa3iB CTIMKOI mepedadi BIpycy BiJ JIIOJAWHHU 0
JIIOJTMHU, a OTXKE, IPUYUH ISl TAHIKKA HEMAE.

4) MiHIiCTp CIIBCHKOTO TOCIIOJAPCTBA 3alleBHSE, 10 XJIi0a B YKpaiHi BUCTAYUTH;
BTiM, HOTO 3asiBa HE 3MOTJIa BraMyBaTH 3aHETIOKOEHHS HAaCEJICHHS.

5) Hag3uyaitHoto moji€r0 MoKHa BBakatH Bi3ut Ilamu PumMcbkoro no Ykpainu.
6) 3aBAsSKM BXKUTUM 3axojaM, BUMAJKIB 3aXBOPIOBAHHS cepell JIIOAEeH MOKU 1110
HEMae.

7) YUeproBuii HAapOAHUI JIeTyTaT OMMHUBCS Yy JIIKApPHI 3 Mi103pOI0 HA OTPYEHHS.

8) Posrybsenicth niid Bianu micis OypeBito KaTpuna cnpuunHuia 6arato xeprTs
cepell HaceJICHHS.

9) Cnanax xonepu y IliBaenHo-CximHiii A3ii OyB HEMHHYYMM HAacliJKOM
aHTUCaHITapil y TAMYacOBUX Tabopax.

10) Minictp oxopoHu 310poB’ss Benukoi bputanii 3aHenokoeHHid piBHEM
MEIUYHOTO OOCITyTOBYBAaHHS B JICSKUX pallOHaX KpaiHU.



32. Make up your own sentences in Ukrainian, using your active vocabulary,
and let your classmates interpret them.

33. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
words and expressions:

Indonesian jailed for Bali bomb

An Indonesian man has been found guilty of involvement in the 2005 Bali
bombings and sentenced to 15 years. Former mobile phone salesman Anif
Solchanudin, 24, was found guilty of helping to plan the attacks. The judge said
Solchanudin was “proven without doubt to have participated in acts of terrorism”.
Three other people have already been sentenced in connection with the triple
suicide blasts, which killed 20 people and injured more than 100 others.
Solchanudin admitted during his trial that he had been interested in becoming a
suicide bomber. But he had denied knowing anything about the bombings before
they took place. Solchanudin is the fourth man to be jailed over the attacks. Earlier
this month, Mohammad Cholily was found guilty of supplying equipment and
jailed for 18 years. Dwi Widyarto was found to have helped produce a disc of
Noordin Mohammad Top, the plot’s alleged mastermind and South East Asia’s
most wanted militant. Another man, Abdul Aziz, was jailed for eight years for
sheltering Noordin.

34. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from
the text:

to find guilty of, to sentence to, to prove without doubt, to kill, to injure, trial,
mastermind, most wanted militant, to shelter

35. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:

1) 3a gymkoro Minictpa toctuiii CIIA, Ha ChOTOAHI MONIYK IMiJO3PIOBAHUX Y
TEPOPUCTUYHIN JISTIBHOCTI YCKJIATHIOETHCS THUM, WO JEsAKi JIIOAUW HaAaloTh
MPUTYIOKTEPOPUCTAM.

2) Tepopuct Ne 1 Ycama ben Jlagen € HATXHEHHUKOM yCiX TEPaKTIB Y CBITI.

3) Ilpem’ep-minictp Ykpainu Biktop SlnykoBuu Buopa moBepHyBcs 3 Icmanii, ne
JKYyBaB YIIKO)KEHE KOJIIHO.

4) SIkuio mpoBHHA cepkaHTa OyJie MOBHICTIO JIOBEJICHA, HA HbOT'O OUYIKyBaTHME
JIOBIYHE YB’ SI3HEHHS.

5) Buopa unena Kabminy Itanii 6ysno BUBHAaHO BUHHHUM Y 3B’sI3KaX 3 Madi€ro.

6) Lllaminb bacaeB OyB OJTHUM 3 HAMOUIBII PO3IIYKYBAaHUX YEUEHCHKUX OOMOBUKIB.
7) Ha e cynose 3acizanns 3MI 3amnpoiieHi He OyJu.

8) B pe3ynbrari BUOYXy OyJio BOUTO TPHOX YOJIOBIK.

9) B Kurai mopiuyHo KiJgbKa COT€Hb MOCAIOBIIB 3aCyKYIOThb IO CMEPTHOTO
MOKapaHHs 3aXa0apHUIITBO.



36. Make up your own sentences in Ukrainian, using your active vocabulary,
and let your classmates interpret them.

37. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
words and expressions:

EU leaders meet for budget summit

European leaders have opened a key summit in Brussels at which they hope to
hammer out a deal on the EU’s next seven-year budget. British Prime Minister
Tony Blair has warned talks on the UK-led budget proposals will be “very tough”,
with the result “very much in the balance”. Key EU states including France say the
offer cannot form the basis of a deal and are urging cuts to the UK rebate. But
Germany’s foreign minister was more optimistic, saying a deal was possible. “We
think and we hope that on the basis of the new proposal, that agreement is still
possible,” Frank- Walter Steinmeier told the lower house of the German parliament
before heading for Brussels. However, German Chancellor Angela Merkel told
reporters that Germany would not accept a deal “at any price”. Criticism of the UK
offer, which includes an increase in the budget, more money to new member states
and no new cuts to the UK’s own rebate, has been widespread. Arriving in
Brussels, Mr Blair said he and Britain were “going to do our best to reach an
agreement”.

38. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from
the text:

summit, budget, talks, offer, cuts, rebate, foreign minister, the lower house of the
parliament, increase in the budget, to reach an agreement

39. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:

1) Ocranni KiJibKa pokiB YkpaiHa Ta Pocis HisIK He MOXYTh JIMTH 3r0Jd 100
ctatycy micta CeBacToIob.

2) Unenn HWKHBOI MayliaTd OPUTAHCHKOTO MapJjaMEeHTy OOWparoTbCs Mia 4ac
3arajbHUX BUOOPIB.

3) IlapnamenTtapi €C Bxe KiJIbKa MICALIB CIEPEYAIOTHCSA IIOAO CYMH, fKa Mae
OyTu noBepHeHa HimeuuunHi.

4) IIpono3uiist Aurenu Mepkenb npuzHaunti ToH1 biepa nepmum Ipe3unentom
€C nok# 110 He 3HalluIa MATPUMKH B €Bpori.

5) broker €C cknagaeThCsl 3 CyMH BHECKIB JIepKaB-uJIeHIB I[1€1 opraHi3aliii.

6) 3ycTpiu Ha HAMBUILIOMY PiBHI T'OJIIB JepkaB-uieHIB Benukoi BiciMku BigOysacs
B Canku-IlerepOyp3i.

7) 3aBtpa B [loabmii npolayTh IEPETOBOPH CTOCOBHO OYyyBaHHS HA(PTOMPOBOIY
Pocis-€C gepes reputopiro binmopyci.

8) CxopodeHHs acHUTHYBaHb Ha MOTPeOU OXOPOHH 370pOB’s HE Oyje, 3ameBHSE
pem’ ep-MIHICTP.



9) MiHicTp 3aKOpAOHHUX CIpaB YKpaiHu BuiiTae 10 BipmeHii, 1100 B3STH y4acTh
y 3yCTpiyi 3 MUTaHb criBpoOiTHUIITBA B 'Y AM.

10) Hapasi Hema€e K0IHOT MOKJIMBOCTI JUIs 30UIbIICHHS OIOKETY Ha HACTYITHHIMA
pik, BBaxkae [Ipe3uieHT.

40. Make up your own sentences in Ukrainian, using your active vocabulary,
and let your classmates interpret them.

41. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
words and expressions:

“Zero-carbon” house plans begin

UK house builders are to start planning for what Gordon Brown has told them will
be a carbon-free future. It follows the chancellor’s announcement in his pre-budget
report that “within ten years every new home will be a zero-carbon home”. Such
houses would be exempt from stamp duty for a limited period of time, starting next
year, he announced. House builders are surprised by the news and see moving all
new building to this standard as “a challenge”. At present, more than a quarter of
carbon emissions come from households, adding greatly to global warming. But
Mr Brown did not say how his ambition would be achieved, with precise details
not expected until the next budget. There have also been calls for the chancellor to
clarify what would constitute a zero-carbon home. But, speaking after Mr Brown’s
announcement, a spokesman for the Treasury said that what the chancellor meant
by a zero-carbon home was one that did not make an overall contribution to global
warming.

42. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from
the text:

house builders, announcement, carbon emissions, households, to achieve one’s
ambition, calls for, to clarify, to constitute, spokesman, Treasury

43. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:

1) Buopa ronosa 6anxy Benk-od-Hpro-Mopk 3po6us 3asBy 11t 3MI mono cBoei
HEMPUYETHOCTI A0 BIJIMUBAHHS TPOIIEH yKpaiHCbKOi Madii.

2) Llporo miTa KuibKa THCSY CiIMEW B €BpoMi NOTEPNAIOTh Bl IOBEHEM.

3) 3aKJIMKU OPOCTUX YKPAiHIIB 10 CBOIX OOpaHIliB, HaXajlb, PIIKO MalOTh SIKUICH
eeKT.

4) IlupokomacmiTabHe yXUJISTHHS BiJ CIUIATH MOMATKIB MPU3BOJIUTH 0 IePIIUTY
OrOKeTy.

5)MinicrepctBo ¢inancie CIIIA BBakae, 1110 OO POKY OIOKET Oy/1e BUKOHAHO
MTOBHICTIO.



6) ByniBHUKH XUTIA 3aNEBHSAIOTH: OCKUIBKH OUIBIIICTh KBAPTHP KYIMYIOTHCS BXKE
Ha cTtanli pyHAaMeHTy, IPUYUH AJIS MaJiHHA I[iH HAa NEePBUHHOMY PUHKY >KHTIA
HEMae.

7) 3a OCTaHHIMM JaHUMU, IPUIMHOIO MTOTEIUTIHHS KIIIMaTy € HE BUKHUIU BYTJIELIO B
atMocgepy, a HaJ3BUuYaliHa akTUBHICTb COHIIS.

8) IIlo6 mocsartu CBO€EI METH 1 CTaTH TOJIOBOKO JEp)KaBH, KOKHOMY IOJITUKY
JIOBOJIUTHCS 3MIHIOBATH JIESIKi MyHKTU CBOET IIPOTPAMHU.

9) IMomiunukam I[locna Pocii B Ykpaini yacto goBoautbes noscHioBatu 3MI ioro
BUCJIOBITIOBAHHS.

10) Peunuk minictepctBa enepretuku CIIA 3aknukae cCrioKuBadiB 3201113 )KyBaTH
CIIEKTPUKY.

44. Make up your own sentences in Ukrainian, using your active vocabulary,
and let your classmates interpret them.



YACTHHA 111

45. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
words and expressions:

Poll: Most Americans believe New Orleans will never recover (CNN)

A majority of Americans believe the city of New Orleans will never completely
recover from the effects of Hurricane Katrina and the resulting flooding, according
to results of a CNN/USA Today/Gallup poll released Tuesday. Fifty-six percent of
609 adults polled by telephone September 5-6 said they believe the hurricane
devastated the city beyond repair. And 93 percent of poll respondents said they
believe Katrina is the worst natural disaster to strike the United States in their
lifetime. But a majority of respondents — 63 percent — said they believe the city
should rebuild. And 66 percent said they believe all New Orleans residents should
evacuate the city. Opinions varied widely, however, on the response of federal,
state and local officials regarding Katrina. Forty-two percent of respondents
characterized President Bush’s response to the disaster as “bad” or “terrible,” while
35 percent said it was “good” or “great.” Federal government agencies’ response
was described as “bad” or “terrible” by 42 percent, and “good” or “great” by 35
percent. State and local officials’ response was described as “bad” or “terrible” by
35 percent and “good” or “great” by 37 percent. Respondents also disagreed
widely on who is to blame for the problems in the city following the hurricane — 13
percent said Bush, 18 percent said federal agencies, 25 percent blamed state or
local officials and 38 percent said no one is to blame. And 63 percent said they do
not believe anyone at federal agencies responsible for handling emergencies should
be fired as a result. In recent days, 62 percent said they believe progress made in
dealing with the situation is satisfactory.However, a resounding 79 percent said
they believe gas companies are taking advantage of the situation and charging
unfair prices to consumers as a result of the hurricane. For poll results based on the
total sample, one can say with 95 percent confidence that the margin of error is
plus or minus 4 percentage points. For results based on the 268 respondents who
say the city of Now Orleans will completely recover from the effects of Katrina,
the maximum margin of sampling error is plus or minus 6 percentage points.

46. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from
the text:

flood(ing), poll, to devastate ... beyond repair, respondent, natural disaster, in
one’s lifetime, to vary widely, federal government agencies, state and local
officials, to handle emergencies, resounding, total sample, margin of (sampling)
error

47. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:

1) Yepes HemomaBHiM MOBIHE OCTPAXKIAIO KUTbKA THCSY YOJIOBIK.



2) bypeBiii HacTUIbKM CEpPHO3HO 3pyHHYBaB MICTO, LI0 HOTO HEMOXIIUBO
B110y/IyBaTH.

3) OcTaHHIM YacoM IPUPOJIHI JKMXa BiIOYBalOThCI B THX MICIX, € PO HUX JI0
IILOTO Yacy W He JYJIH.

) Iornsaau MoiTHKIB Ha CUTYAIliI0 B KpaiHi 3HAYHO pO30iraroThes.

5) MicrieBi YHHOBHUKH Ta YAHOBHUKH IITATY BIIBEPTO PO3TYOMIIHCS.

6) 3a ollIHKaMU COIII0JIOTIB, EPEBAKHY OUIBINIICTh HA BUOOpaX HE OTPUMAE HIXTO.
7) ko piBeHb MOTPINIHOCTI CKIAJa€ MEHII HiXK 2 BIJCOTKH, HAa pe3yJbTaTH
MO’KHA CIIUPATHUCS.

8)OnuTyBaHHS MPOBOIUIIOCS METOJOM 3arajbHOI BUOIPKH.

9) HapzBuyaiini cuTyaiii BUMararoTh mpodeciiHOTo peryIroBaHHs.

10) fAxmio MmicueBa Biaja HE MOXE KEPyBaTH CHUTYAIU€lO, il MalOTh JOTOMOTTH
YPSAIOBI areHIi.

11) MicueBi )uTel KaxyTh, IO 3a BCE iX KUTTA TYT He OyJO TaKMX JOBTHX
JIOLLB.

12) BiapIIicTh OMUTAHUX BBAXKAIOTH, 1110 IEPEBUOOPHU BCE-TaKU B1IOYTYThCA.

13) OnutyBaHHS TPOMAJICHKOT JYMKH Ma€ MPOBOJAUTHCS YacCTillle, BBAKAIOTH JIEAK]
MOJTITUKH.

48. Make up your own sentences in Ukrainian, using your active vocabulary,
and let your classmates interpret them.

49. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
words and expressions:

“High turnout” in Iraqi election

Iraqis have voted in large numbers for their first full-term government since the
USled invasion in 2003.

Turnout is reported to have quickened throughout the day, with people queuing to
cast their ballots. That was the case even in the predominantly Sunni cities of
Falluja and Ramadi, hotbeds of insurgent activity. At one stage, an election official
in Falluja said that so many people were voting, they had run out of ballot papers.
Sunni nationalist insurgent groups had urged people to vote, in order to prevent the
election of a government completely dominated by Shias and Kurds. However, the
al-Qaeda denounced the election as the work of Satan and threatened attacks. It is
believed to have been behind an explosion in Baghdad’s fortified Green Zone,
which houses government buildings, shortly after the polls opened. Two civilians
and a US marine were slightly injured. BBC World Affairs Editor John Simpson in
Baghdad says the voters he spoke to believe the election will help to bring about a
strong, effective government of the kind Iraqgis are desperate for. He says people
also think it will bring Sunnis into government in some strength, and that it will get
rid of the Americans and British, whose military presence is widely disliked. But
he adds that Iraqi politicians are well aware that this positive feeling will evaporate
if it takes them as long to form a coalition government as it did after the January
election. The new national assembly will replace the transitional government



elected in January, and will serve a full fouryear term. Some 6,655 candidates, 307
parties and 19 coalitions registered for the ballot, electoral officials say. A
spokesman for the Independent Electoral Commission, Fareed Ayar, said results
would be announced “within two weeks”.

50. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from
the text:

to vote, full-term government, invasion, turnout, to cast one’s ballot, hotbed of
insurgent activity, to denounce, (voting) poll, civilian, marine, military presence, to
form a coalition government, election, national assembly, transitional government

51. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:

1) TumuacoBwuii ypsia B Ipaky rnpoicHyBaB OJIU3bKO POKY.

2) [Ipe3unent Ykpainu npu3HayuB BUOOPH /10 napiaMmeHnTty Ha 30 cepmHsl.

3) YkpaiHcbka BilicbkOoBa IPUCYTHICTH B [paky TpuBaiia HE JOBTO.

4) Ilix yac BUOYXyY MOCTpaXK/1ajI0 KiJTbKa MUPHUX KUTENIB, IKUX HEraifHO BiJBE3IN
JI0 JTIKapH.

5) ®panuis ta Pocis 3acyamim pimenHs CIIA ta Benukoi bpurtanii yBecTn
BiiichKka 10 Ipaxy.

6) Bukopucratu Bubopuuii OrOJIETEHb TENEP MOKHA TIIBKH 32 MICLIEM MPOMHUCKHU.
7) AMepuKaHChbKe BTOPrHEHHS 10 B’eTHamy 3a0pasio *KUTTS Ta NOKAJIYWIO KUJIbKa
TUCAY COJIIAT.

8) KoxxHa moriHa MOXKe roJIoCyBaTH, TOYMHAIOYH 3 18-pidHOrO BiKYy.

9) Ypsan Ipaky mae odiriiiny Ha3By «Haiionansna AcamOes».

10) He3Baxkaroun Ha BCi cripoOu chopMyBaTH KOATIIIHHUHN ypsil, po301>KHOCTI MIXK
NapTiIMU BUSIBUJIMCS 3aHAJITO BEJIMKUMU.

11) Mopchka mixoTa BBaKa€eThcs eMiTHUMU Biicbkamu apmii CIIIA.

12) Hapasi ykpaiHili MOXYTb TOJIOCYBaTH TUIBKH TOJi, KOJM BOHH OCOOHMCTO
MPUITYTh HA BUOOPUY JIITBHUIIIO.

13) Io Bciit [lanectuni € ocepeku MOBCTAHCHKOT A1SUTBHOCTI.

14) L{poro pa3y siBKka BUOOPIIiB, CKOpIILIE 32 BCE, HE NepeBULIUTE 70 BIICOTKIB.

15) HoBuii ypsin Oyze mpaitoBaTi TIOBHUH TEPMIH.

52. Make up your own sentences in Ukrainian, using your active vocabulary,
and let your classmates interpret them.

53. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
words and expressions:

A year of troubles
It’s been almost a year since Nepal’s King Gyanendra seized power, arresting
hundreds of opposition figures and ending the country’s 14-year experiment with



democracy. There’s every sign now that the King plans to continue in this
autocratic vein. In an attempt to head off pro-democracy protests, police detained
more than 100 politicians and activists in predawn raids last Thursday, while the
government cut phone lines and ordered the army to enforce a daytime curfew in
the capital. But tens of thousands of protesters defied the crackdown on Saturday,
shouting “Gyanendra leave Nepal” and fighting pitched battles with riot police
before being dispersed with tear gas. Hundreds of demonstrators, including several
political leaders, were arrested. Upon taking over on Feb. 1, 2005, the King said he
was assuming power to crush Nepal’s Maoist rebellion, which has claimed 12,000
lives. Instead, his repressive policies over the past year have helped unite the
Maoists with the mainstream opposition: the rebels declared a unilateral cease-fire
last September and forged a loose alliance with Nepal’s seven main political
parties. The Maoists ended their cease-fire on Jan. 2; since then they have killed at
least 25 government troops and police. The King’s hard-line approach has
international observers worried about his ability to maintain power in the face of
increasing chaos. “Continued violence and a persistent split between the King and
the parties will only prepare the ground for Kathmandu’s ultimate takeover by the
Maoists,” warns one Western official in Nepal. The coming weeks promise
deepening instability. The political parties have called for a nationwide strike on
Jan. 26, and along with the rebels have vowed to disrupt the King’s plans for local
elections on Feb. 8. And the 10th anniversary of the Maoist insurrection falls on
Feb. 13 — a day marked by violence in the past. This year, King Gyanendra could
discover that even absolute power has limits.

54. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from
the text:

to seize power, autocratic, to detain, curfew, tear gas, to take over, to assume
power, to crush a rebellion, to claim ... lives, unilateral cease-fire, alliance, troops,
to maintain power, violence, to split

55. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:

1) OOH pobutk Bce MOXJIKMBE, 00 JIIOAM HE CTpPaXKIadu Bl JUKTATOPCHKHUX
PEXUMIB.

2) SIKII0 XTOCh ONMUHUTHCSA HA BYJUII MICTS MOYaTKy KOMEHIAHTCHKOI TOAMHH,
HMOr0 MOXKYTb 3aapEIITyBATH.

3) Haxanp, npuillioBIIX 10 BJaJH, MO XTO 3 YKPAiHCHKUX TMOJITHUKIB BUKOHYE
CBOT miepe1BHOOPUl OOIISTHKH.

4) TlpaBuTeni 3a3BUuail TPUIYIIYIOTh OYHTH 3a JOTIOMOTOI0 apMIMCHKUX YaCTHH.
5) OnHOOlYHE TPHUIMHEHHS BOTHIO, OTOJIOIICHE MAJICCTUHCHKUMH OOHOBHKAMHU,
BOTO THXHS CKIHYHMIIOCS.

6) Biiicbka OOH 11e Ha3uBarOTh «OJAaKUTHUMH KaCKaMm.

7) HoBa xBuu1s 3aBopyiieHb Bigoynacs y Cxigaomy Tumopi.



8) B Iramii cporoani He mpaioe HaBiTh TeneOaueHHs, OCKUIbKH CITy>KOOBII
BUHIIIUIA Ha 3araJibHOHAIIOHAIILHUMN

CTpaMK.

9) Konu sikach mapris 3axOIUTIOE Biaay, & HE OTPUMYE 1i IJISTXOM BUOOpIB, Taka
BJIaJla BBAYKAETHCS HEIETITUMHOIO.

10) B aepomnopry bopucnine Buopa Oyso 3aTpuMaHO JIOAWHY, SKa Hamarajacs
BUBE3TH 3 YKpaiHU MIPEAMETH i HaIllOHAIBHOT CIIa IIUHHU.

11) Hamararouuch BramyBaTH J€MOHCTPAHTIB, TIOJIIisI BUKOPHCTOBYBaJa
CJIbO30TOYMBUH Ta3 1 'yMOBI KUHUKH.

12) Konu nanectuncbke yrpynoBanHs XAMAC B3suio Biaay B CBOi pyKHd, Oarato
XTO 3 MUPHHX KUTEIIB BITIYB MOKPAIIEHHS KUTTSI.

13) Bubyx 3a0paB >KUTTS TPbOX YOJIOBIK; III€ JBOE MMOMEPIIH Mi3HIIIE Y JTiKapHI.

14) 3axigna €Bpoma xoue, mo6 Ykpaina 3po3ymina: HATO — me obGopoHHWMIA
COI03.

15)Yac nokaxe, sk 10Bro XAMAC 3M0Xke yTpUMYBaTH BIIaYy.

16) AnTHKpHU30Ba KOAIIIIisl PO3KOJI0JIacs, HEe TPOTPUMABIIIUCH 1 POKY.

56. Make up your own sentences in Ukrainian, using your active vocabulary,
and let your classmates interpret them.

57. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
words and expressions: US issues revised N Korea draft

The US has revised a draft UN Security Council resolution against North Korea,
calling for a range of sanctions over its claimed nuclear test. The latest draft says
any further moves would need a new resolution, in a bid to allay Chinese and
Russian concerns about possible military action. Diplomats at the UN hope to
produce a final text later in the day, which can then be put to a vote on Saturday.
Japan’s cabinet has confirmed it was imposing unilateral sanctions. The Japanese
measures, first announced on Wednesday, include trade and travel bans,
barringNorth Korean ships from Japan’s ports, and freezing imports and visits by
North Korean officials. Pyongyang has promised “strong countermeasures” against
anysanctions. North Korean vessels deliver crabs, clams or prized matsutake
mushrooms to Japan, then return home filled with used bicycles, used cars,
motorcycles or old household appliances — items which can be sold in the
impoverished North. The new US draft resolution restricts sanctions to non-
military actions, limits arms sanctions to heavy weapons only, but retains a
controversial provision allowing nations to inspect cargo moving in and out of
North Korea in pursuit of unconventional weapons. The resolution urges North
Korea to implement a September 2005 agreement in which it pledged to give up its
nuclear programme in exchange for aid and security guarantees. A vote on this
new draft is not expected before Saturday. “We have made very substantial
progress,” US envoy John Bolton said after meeting with the other four veto-
holding UN Security Council members — Russia, China, Britain and Japan. “I don’t
want to say we’ve reached agreement yet, but many, many of the significant



differences have been closed, very much to oursatisfaction,” he said. The move
came as South Korea’s President Roh Moo-hyun held talks in Beijing with his
Chinese counterpart, Hu Jintao, on how to respond to North Korea’s claimed test.
Both leaders told reporters that they had reached an “important” agreement, but no
further details have yet been given. US Secretary of State Condoleezza Rice is
expected to tour China, Japan and South Korea next week as part of the diplomatic
drive to reach a deal. China is to send a top envoy to discuss the matter with US
President George W Bush. The envoy is also expected to travel to Moscow on
Saturday for further talks. Western diplomats believe China’s support for the draft
resolution is essential if tough action is to be taken against North Korea, says the
BBC’s UN correspondent, Laura Trevelyan. North Korea’s underground test
reportedly took place at 10:36 (01:36 GMT) on Monday in Gilju in north-east
Hamgyong province. Russia is the only country to have confirmed that it was
anuclear explosion.

58. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from
the text:

to revise, draft resolution, UN Security Council, to allay concerns, military action,
toput to a vote, to impose unilateral sanctions, countermeasures, impoverished, to
restrict sanctions to, heavy weapons, unconventional weapons, to implement an
agreement, envoy, veto-holding, counterpart, US Secretary of State (=US
StateSecretary), nuclear explosion

59. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:

1) OOH 3HOBY mneperisHyia CBOE BITHOIICHHS JI0 MaJeCTUHCHKOTO KOH(IIIKTY.

2) Paga besnexu OOH posrisgae MOXIWBI NUISIXH BPETYJIIOBAHHS BiHCHKOBHX
KOH(JIIKTIB y BCbOMY CBITI.

3) OcratouyHe pilIeHHS PO IMOYATOK BIMCHKOBUX JIM 3aBXKIU 3QJIMIINAETHCS 32
MPE3UICHTOM KpaiHH.

4) 2005 poxy Pocist Hakmana oJHOCTOPOHHI CaHKIIIT Ha YKpaiHny, 3a00pOHUBIIN il
IMIIOPTYBATH MOJIOYHI MTPOJIYKTH HA CBOIO TEPUTOPIIO.

5) Jns 301HUIMX YKpaiHIIB 3apoOiTKU 3a KOPJOHOM 4YacTO CTaTh €AUHUM
criocoOOM HaroJyBaTH POJIUHY.

6) CIIIA 3BuHyBauytoTh Pocito y TOMy, 110 BOHa, HE3BakKarouud Ha 3a00pOHY,
nocrtavaia Ha biausbkuil Cxi1 BaKKi BUIU 030pOEHD.

7) MixHapoaHa yroja TMOYMHAE BUKOHYBATHUCS TUIBKM IICJISL TOro, SK i
paTu@ikyBany napjaaMeHTH YCIX KpaiH, IO ii MiInucaiy.

8) Tinbku 1Tk Kpain- uneHiB Pangu besnekn OOH marots paBo Beto — 11e CIIA,
Bennka bputanis, Pocis, Kurait Ta Smonis.

9) Hepxcekperap CIIIA Konmoniza Paiic mpubyna Buopa no beprnina
HeodimiianM BizuToM. 10) CIIIA He 3rojiHI MIAMKCYBATH YOPHOBY PE3OJIIOIIIO
OOH y i TenepiIHLOMY BUTJISAL 1 BAMAraroTh ii EperJisiny.



11) Ykpaina poOUTh BCe MOKIIMBE, OO BraMyBaTH 3aHENIOKOEHICTh €C 3 IPUBOTY
BEJIUKOT KUJIBKOCTI HEJIeraIbHUX YKPAiHCHKUX MITPaHTIB.

12) Bce Oinbpll NMPUWHATHOIO CTA€ 3BMYKA CTABUTH HAa TOJOCYBaHHS OYIb-sSKe
CIIpHE NMUTAHHS HaBITh y MOOYTOBIM CUTYAIII].

13) Koau iH03eMHOT0O JUIIIOMaTa BUCHIIAIOTH 3 JIEpKaBU Yepe3 HIIMUTYHCTBO, HOTO
KpaiHa B)KMBa€ KOHTP3aXO/iB 1 TEX KOro-HeOyAb BUCHUIIAE.

14) ®panuis BBaxae, mo cankuii OOH npotu Ipany He MokHa 0OMEKyBaTH.

15) V BcroMy CBITI Jli€ 3a00pOHA HA BUKOPUCTAHHS HE3BUYANHUX BHUJIIB 030PO€HB.
16) Bocenm 2006 poxy mocianauk CIIA no OOH [Ixon bontoH momas y
BiJICTaBKYy.

17)Minictp 3akopaoHHEX cripaB Benmkoi bpuranii ta fioro ¢paHiry3pKuii Konera
3ycTpinucs Buopa B [Taprxi.

18) AMeprKaHCHKI JTHOTYUKH OYJIM MTOKOBAHI, KOJM TOOAYMIIH, 1110 OJUH SICPHUN
BUOYX MOXE 3HUILIUTHU I1JIE MICTO.

60. Make up your own sentences in Ukrainian, using your active vocabulary,
and let your classmates interpret them.

61. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
words and expressions:

The Sunni Backlash

After holding their fire during the national elections, Iragi insurgents unleashed a
volley of car bombings, shootings and kidnappings across the country last week,
leaving U.S. officials with the distinct impression that Sunni political leaders can
turn the violence on and off at will. Abu Abdullah al-Anbari, a field commander of
insurgents, told Time that he had been given orders by unnamed superiors not to
attack lIraqis during the four days surrounding the Dec. 15 balloting to allow the
vote to go forward. The goal, he said, was to get Sunnis to the polls in order to
“create a balance between political powers.” But after seecing the preliminary
results — by most accounts, a strong showing for the Shiite religious parties — his
view has changed. Now he sees the election, which Sunnis have claimed was
marred by widespread fraud and should be rerun, as “a trap”. Al-Anbari says his
group’s attacks will continue, and he is helping to bring together different
insurgent groups on a provincial level. As local election monitors and a newly
deployed international commission finish certifying election results, it’s becoming
clear that the biggest losers are Iraq’s moderates. “There is almost no one in the
middle,” says an lIraqi official, citing how the seats seem to be going to sectarian
extremists on both sides. Former Prime Minister Iyad Allawi’s secular Shiite party
hasn’t so far got the number it was expecting. And according to the preliminary
results, the secular list of Shiite Ahmad Chalabi, one of Washington’s favorite
lobbyists for the war to overthrow Saddam, didn’t get enough votes for one seat.
So even as Shiite and Kurdish leaders are meeting to discuss forming a broadly
representative government, the lack of a significant moderate voting bloc means



there will probably be less will to make dealsand compromise. Says the lraqi
official: “What is the next step? It is confrontation”.

62. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from
the text:

to hold one’s fire, insurgent, field commander, superior, preliminary result, fraud,
monitor, to deploy, moderate, sectarian extremist

63. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:

1) Sx mnoBimommsie areHmist Pelitepc, I3painbcbki Biiichka Ha OWH JCHB
PUITUHUIIN BOTOHB Yy JIiBaHi.

2) Pocilicbki cmenciayxOu 3ameBHAIOTh, IO iM BIAJIOCS 3HHUIIUTH II€ OJIHOTO
YEUEHCHKOTO TI0JIbOBOTO KOMaHIUpa.

3) [lonepenHi pe3ynbTaTH BUOOPIB CTaHYTh BIJIOM1 BJKE BBEUEi.

4) Crnocrepiraui Big €C BBaxaioTb, IO OCTaHHI BUOOpHM B YKpaiHi Oynu
JEMOKpPaTUYHUMH.

5) CsitoBa cnuiibHOTa Oyna IIOKOBaHA, KOJM BHUSBUJIOCS, W10 MOMIpHUMN
MOJIITUYHUN KypC HE Ma€ JIOCTaTHHOI MIATPUMKH B HaCEJIeHHS ABCTii.

6) [loBcranii [IPA mpo1oBXKyrOTh BIAIITOBYBATH TEPAKTH.

7) B VYkpaiHi BiIiiCbKOBOCIIYKOOBEIIb Ma€ BUKOHYBAaTU OYyJb-SKUI HAKa3 BHILOTO
oditepa 6€3 )KOJHUX BaraHb.

8) butbm Hix 65% pOCISH BBAXKAIOTh MOXIIMBOK (PanbCU(IKALI0 HAWOIMHKINX
BUOOPIB.

9) lonsiku ipotu Toro, mod CLIA po3MiltyBanu cBOi pakeTH Ha iX TEPUTOPIi.

10) PemiriitHi daHaTUKH Maibke HIKOJM HE 3’ SIBJISIOTHCS B PO3BHHEHUX KpaiHax 3
BHUCOKHM PIBHEM JKHUTTS.

64. Make up your own sentences in Ukrainian, using your active vocabulary,
and let your classmates interpret them.

65. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
words and expressions:

Annan accepts oil-for-food lapses

UN Secretary General Kofi Annan has said he takes personal responsibility for the
failures of the oil-for-food programme, highlighted in a new report. The highly
critical report by an independent panel was delivered to the UN Security Council
on Wednesday. It finds instances of “illicit, unethical and corrupt” behaviour
during the $64bn scheme, and blames the secretary general for mismanagement.
The inquiry concludes that the UN is in urgent need of sweeping reform.
Responding to the report, the US ambassador to the UN, John Bolton, said it
demonstrated that the credibility of the UN depended on those reforms. “This
report unambiguously rejects the notion that business as usual at the United



Nations is acceptable,” he said. It was a compact with the devil, and the devil had
means for manipulating the programme to his ends. Mr Annan said the findings
were “deeply embarrassing”. “The inquiry committee has ripped away the curtain,
and shone a harsh light into the most unsightly corners of the organization”. “None
of us — member states, secretariat, agencies, funds and programmes — can be proud
of what it has found.” The report was prepared by investigators led bythe former
head of the US Federal Reserve, Paul Volcker. It faults UN management for
allowing former Iragi leader Saddam Hussein to corrupt the operation for personal
gain. It says there was no adequate framework of control and auditing. There
wereincidences of corruption at the highest level as well as in the field. “Our
assignment has been to look for mis- or maladministration in the oil-for-food
programme, and for evidence of corruption within the UN organisation, and by
contractors. Unhappily we found both,” Mr Volcker said. He said the programme’s
weaknesses were aggravated by corrupt behaviour, and Iraq had been allowed to
take too much initiative. “It was, as one past member of this council has put it, a
compact with the devil, and the devil had means for manipulating the programme
to his ends,” Mr Volcker said. He added that the problems were not an aberration
but ran deep in the UN, which had been designed 60 years ago in a “simpler time”.
But the chief investigator said the programme had had some successes, averting the
danger of malnutrition and the collapse of medical services in Iraq. The scheme
was set up in the 1990s, when Irag was under economic sanctions, and allowed the
country to sell enough oil to provide food and healthcare for its people. BBC
diplomatic correspondent Jonathan Marcus says Mr Annan has embraced change,
establishing a commission that has presented wide-ranging proposals for updating
UN machinery and potentially broadening Security Council membership. World
leaders will discuss the issues at a summit ahead of the annual UN General
Assembly, in what our correspondent describes as a potentially key moment in the
organisation’s history. The report said action should be taken by the time the
General Assembly had completed its meetings in 2006.

66. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from
the text:

UN Secretary General, oil-for-food programme, panel, illicit, mismanagement,
sweeping reform, the ... ambassador to ..., credibility, unambiguously, to one’s
ends (=for personal gain), the US Federal Reserve, incidences of corruption, in the
field, maladministration, to aggravate, malnutrition, collapse of medical services,
healthcare, issue

67. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:

1) IIporpama «Hadta B 0OMIH Ha XapuyBaHHS» disuia B Ipaky Kiigbka pOKiB 1
puU3Besia 0 MOBHOTO 301THIHHS HOTO HACEICHHS.



2) Komumnboro ronoBy Yumi Ayrycro [liHodeTa 3BUHYBaTHIN Yy MPOTUIIPABHUX
JISX 111 Yac WOTo MpaBJIiHHS.

3)[Ipe3umeHT BBaxkae, MO0 YKpaiHChKii KoHcTHTYIHIT HeoOXigHA TIPYHTOBHA
pedopma.

4) 3a poku npesuaeHtcTBa Jxopmka Byiia noBipa 10 HBOTO cepell HAcEICHHS
CKOpOTHJIACs BJIBIYi.

5) VkpimieHHS BIaJM MPE3UICHTA MOXE IMPHU3BECTH JO TOTO, IO BiH 3MOXE
KepyBaTH KPaiHOIO Y BIACHHX I[UISX.

6) Kowmicis mpoanamidyBalia AisUIbHICTH TEMEPIIIHBOTO YpsiAy Ta BHUSBWIA 1l
YPaXeHICTh KOPYIILIEIO.

7) HeBmane kepyBaHHSA KpaiHOIO TOCTaBWJIO MiJA 3arpo3y (QYHKIIOHYyBaHHS i
CeKOHOMIKH.

8) Binx HenoimaHHs MOPOKY TOMUPAOTH COTHI TUCSY JIFOJIEH, CEpel HUX 1 JTITH.

9) KoxkeH rpoMaZisHUH IEMOKPATUYHOI KpaiHU Ma€ MpaBo HA MEIUYHY JOTOMOTY.
10) T'enepanbuuit cexperap OOH mpoBene 3aBTpa 3yCTpid 3 TOJOBaMH YpsIiB
kpain — uneHiB OOH.

11) I'pyna incnexkropie OOH BingdOyna no Ipaky 3 MeToro moiryky 30poi MacoBOro
3HULICHHS.

12) Buopa CIIIA npusHaymim HOBOTO mocia 10 PymyHii.

13) Ilpe3unent Pocii HeJBO3HAYHO BHCIOBUB CBOIO MO3UIIIO MO0 3BUHYBAYCHb 3
0oky Benukoi bpurasii.

14) bankiBceky cucremy CIIA koHTpomtoe denepanbHa pe3epBHa cucTeMa, abo
benepanpHuii pe3eps.

15) Ilepeboi B pobGoti BepxoBhoi Panu ta KaOMiHy HeMHHYYe MPU3BOIATH /0
npo0seM Ha MICIISIX.

16) B pe3ynbrari napJaMeHTChbKOI KpU3U B YKpaiHi EKOHOMIYHI TPOOIEMHU YOMYCh
HE TUIBKU HE 3arOCTPUITUCH, ajie i MOACKYAN 3MEHIIMIINCH.

17) Minictp oxoponu 310poB’ss Benmkoi bputanii 3a3Hauae, 1Mo MeauyHe
00CITyroByBaHHS B KpaiHi 3HaXO/IUTHCS HA

rpaHi Kpaxy.

18) Ha 3ycTpiui MiHICTpiB 30BHINIHIX chpaB KpaiH-wieHiB ['YAM OynyTh
OOrOBOPIOBATHUCS TUTAHHS B3a€EMO/I1i B €KOHOMIUHIN cepi Ta 1HIII

poOIeMH.

68. Make up your own sentences in Ukrainian, using your active vocabulary,
and let your classmates interpret them.

69. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
words and expressions:

Poland to boost Nato Afghan force

Poland has announced it will send 1,000 troops to Afghanistan next year as part of
the Nato peacekeeping force there. They will join 100 Polish soldiers already on
the ground in Afghanistan, but will not arrive until February. The announcement



comes after Nato generals met on Wednesday to demand an extra 2,500 troops for
theoperation in southern Afghanistan. Nato forces in the south are facing mounting
casualties as they engage in fierce fighting with the Taleban. There are at least
18,500 foreign, mainly Nato soldiers in Afghanistan in addition to about the same
number of US troops deployed. Half of them are in the south where Canadian and
British forces are sharing the burden with US aircraft support and special forces on
the ground. The Nato commanders wanted a battalion of troops to make up a
reserve force in Afghanistan — a battle group which could be moved around as
required to “help take more of an offensive against the Taleban,” the BBC’s
Alastair Leithead in Kabul said. The fighting in southern Afghanistan continues to
be intense and commanders there wanted reinforcements almost immediately to
keep the momentum of their operations going and to help their mission, which they
admit is stretched. “We knowthis will be a dangerous operation,” defence ministry
spokesman Leszek Laszczak said when announcing the extra troops. “Poland
understands that Nato will have to be more active in Afghanistan. We are well
aware of that, and that is why we decided to increase the size of the force,” Mr
Laszczak added. According to Defence Minister Radoslaw Sikorski the Polish
troops will primarily take part in operations in the east of Afghanistan. Poland is a
staunch ally of the United States and it currently has about 900 soldiers in lIrag,
leading a multinational force south of Baghdad. Mr Sikorski insists that even
though Poland has indicated that it is set to reduce its troop numbers in Iraqg, this
further deployment to Afghanistan does not mean Poland is quitting Irag. “No
decision has been made on our quitting Iraq,” Mr Sikorski said. The announcement
comes while Polish Prime Minister Jaroslaw Kaczynski is on a threeday visit to the
US, which included a brief meeting with President Bush on Wednesday. However,
since the Polish troops will not be arriving until February, our Kabul correspondent
says pressure will continue to be put on countries already supplying significant
forces to Afghanistan, but which lack the political will to join the fighting in the
south. Aircraft, both fixed-wing and helicopters, are also an essential part of the
reinforcements which the Nato supreme commander has asked nations to
contribute. The International Security Assistance Force (Isaf) needs to be seen to
be winning the war against the Taleban before the onset of winter, when the
fighting will slow down, our correspondent says. But without the extra troops they
wanted straightaway, that could be more difficult.

70. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from
the text:

peacekeeping force, on the ground, mounting casualties, fierce/intense fighting,
aircraft support, battle group, offensive, reinforcement, momentum, staunch ally,
fixed-wing aircraft, helicopter, supreme commander, the International Security
Assistance Force (Isaf)

71. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:



1) I'enepanbumii cexkperap OOH cnozaiBaeThes, IO MUPOTBOPYL CHIIM HE OYAYTh
3MYIIeH1 OpaTH y4acTh y BperyJtoBaHHI KOHMIIKTY Mixk I3painem Ta JliBaHOM.

2) Harn KOpeCHOHACHTH IMOBIAOMIISIOTH PO 3pOCTAIOUy KiJIBKICTh BTPAT CEPEe.
aMepHUKaHChKUX connat Ha brausbkomy Cxoi.

3) ¥V pa3i notpebu Ha3eMHI BiliCbKa OTPUMAIOTh MOBITPSIHY MIATPUMKY.

4) Hactyn Ha yKpirJieHHs] O0MOBHKIB MOKE TIOYATHCS OYJ1b-SIKOT XBUJIMHU.

5) Skmio BICHKOBI OYIyTh TPUMATH TEMII, TO BXK€ BpaHIll BOHHU MAIHAYTh JO CTIH
barmany.

6) CyuacHa apwmis TOBMHHA MaTd HE TUIBKM cydacHe O030pOo€HHS, aje U
TeNIIKONTEPH Ta JITAKH.

7) HATO moxe BUKOpHCTATH MIKHAPO/IHI CUJIH JIJIs 3a0€3MeYeHHs 0e3MeKH, SIKIIO0
cutyanis B A¢ranicrani HaHOJIMKIUM YacOM HE MOKPAIIUTHCA.

8) BepxoBHuii koMaHayroumii 3akinukae kpainu-wiean HATO 3pobutu sikomora
O1BIIMI BHECOK Y MOKPAIICHHS CUTYaIlll 3 OCHAIIIEHHSM BICHKOBUX CHJI.

9) Benuka bputanis 6yna Bipaum corozaukom CIIIA mix yac Bifinu B Ipaky.

10) Hapasi Bitickka HATO uekaroTh Ha MIAKPITUICHHS, IKE OCb-OCh Ma€ MPUOYTH.
11) boitoBi rpynu Tane6any BHOUI 3HSUTHCS 3 MICIS Ta TPUXOBATUCS Y TOPaAX.

12) B pesynbrari 3anexiux 00iB cepOCbKi BiiChbKa 3alHSUIM II€ OJHE CEJI0 B
Kocogo.

13) ’Konen ykpaiHChbKHI cONIaT HE MPUETHAECTHCA J0 TH, SIK1 BX)K€ 3HAXOATHCS Ha
no3uilisix Ha biuzskomy Cxofi.

72. Make up your own sentences in Ukrainian, using your active vocabulary,
and let your classmates interpret them.

73. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
words and expressions:

Somalia: increasing conflict

The Islamists who control much of southern Somalia have warned they will fight
any peacekeepers sent there, after the UN approved a peace force. “We see this as
creating instability in Somalia. Most of Somalia is peaceful,” Union of Islamic
Courts official Ibrahim Adow told the BBC. The UN resolution backs the sending
of an 8,000-strong African force to support Somalia’s weak government. It also
called for the easing of an arms ban to let the government re-arm. “Deploying
foreign forces to Somalia is seen as invading forces and the Somali people are
prepared to defend themselves against aggression,” Mr Adow told the BBC'’s
Network Africa programme. The US-led resolution, adopted unanimously by the
15-nation Security Council, said Somalia’s transitional government represented
“the only route to achieving peace and stability” in the country, which has been
without effective central government since 1991. But Mr Adow said supporting the
government would create more trouble and complications in Somalia. Somalia’s
government has welcomed the resolution. “We thank all the members of the
Security Council, especially the American government,” Deputy Defence Minister
Salad Ali Jelle told Reuters news agency. “This will bring solutions not war.” The



government and the Union of Islamic Courts are due to hold peace talks in Sudan
next week. The UIC say they are capable of restoring security to the country, so
there is no need for foreign peacekeepers. They have organised several
demonstrations against foreign forces being deployed. They see a peacekeeping
force as cover for Ethiopian troops being sent to help the government, even though
the UN resolution rules out troops from countries which border Somalia, such as
Ethiopia.The UIC has declared “Holy War” on Ethiopia, which has twice fought
wars with Somalia, over control of Ethiopia’s large Somali-speaking region.
Ethiopia denies sending troops to help Somalia’s government but admits to
providing military trainers. Outgoing US ambassador to the United Nations John
Bolton said not intervening was not an option. “The other option is that the
instability we have seen in Somalia for over 15 years would spread to the region,”
he said. “I think the choice of doing nothing is really not a choice at all.” The aim
of the force would be to protect transitional institutions located in Baidoa, some
250 km (155 miles) northwest of the capital. Washington also fears the Islamists
are offering shelter to al- Qaeda operatives, a charge they deny. Experts worry a
spiralling conflict could spill over into other countries in the Horn of Africa. The
fear in particular is that Ethiopia and Eritrea will come into conflict because they
support opposite sides and might see in Somalia another battleground in which to
continue the intermittent war over their own border dispute. A recent UN report
accused several countries, including Ethiopia and Eritrea, of breaking the
international arms embargo.

74. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from
the text:

to back, to ease an arms ban, to adopt unanimously, transitional government, to
welcome, Deputy Defence Minister, to hold peace talks, military trainers, outgoing
ambassador, to intervene, the Horn of Africa, battleground, intermittent war, to
break the international arms embargo

75. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:

1) Pocis BBaxkae, 1o 3a60poHy Ha 030poeHHs i [pany Tpeba mocinadutu.

2) TumuacoBuit ypsi mpoicHyBaB B Ipaky OiIbIIIe POKY.

3) 3actynHuk MiHicTpa 060poHu ®PpaHiiii BUIETIB BUopa 10 bproccens, mo6 B3sATH
y4acTbh y Kpyrjomy cToui 3 nuTanb o6e3nexku €C.

4) Ilimx yac HaBuaHb OyjAe TakKOX IMPOBEACHO CEMIHAp JUIsl BIHCHKOBUX
IHCTPYKTOPIB, 5Kl 3MOXKYTh OOMIHSITUCS JOCBIIOM.

5) 3aranbHOBIIOMHM € TOW (DaKT, IO BTPYUYAHHSI y BHYTPIIIHI CIIpaBU KpaiHU €
HENPUITYCTUMHM; BTIM, MOTYTHI JepXaBH 4ac BiJl 4acy MOPYIIYIOTh 1€ MPaBUJIO.
6) o paitony 6oiioBux aiil y YeuHi BusieTiB MiHICTp 000poHHN PD.

7) Poci wacto mopynrye MixkHapOHE eMOapro Ha MOCTa4aHHsS 30poi, SKIIO IHOTO
BUMAraroTh il IHTepeCH.

8) B inmiiichkiit mpoBiHIii Kammip mpogoBXKyr0ThCS HEPETYIISIPHI BICHKOBI 1.



9) Kpainu AdpukaHCcbKOro pory noTeprnarTh BiJ MOCYXH, B SIKOT THHYTh THUCSYI
JTIOIEN.

10) ITocon Ykpainu y Benukiti bpurtanii, sskuii 3anuiinae cBOW Mocaay, 3yCTpiBCs
CHOTOJIHI 3 OpUTAHCHKUM IIpeM’ €P-MiHICTPOM.

11) Kpainu-unenu Paau besneku OOH 3aknukarots [3paine Ta JliBaH nmpoBectu
MUpPH1 IEPETOBOPH.

12) Huska mnaptiit mpuBitana pimenHs [Ipesunenta VYkpainu npo posmyck
napJaMeHTy.

13) 3akoH mpo HOBUY MPUHIIUI HAPAXOBYBAHHS MEHCIA KOJUIIHIM JaenyTtatam BP
OyB NPUHHATUN OJTHOCTANHO.

14) €BponapiaaMeHT MiITPUMYE pillieHHS Y KpaiHu moa0 npocyBaHHs 10 €C.

76. Make up your own sentences in Ukrainian, using your active vocabulary,
and let your classmates interpret them.

77. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
words and expressions:

A new source of terror

Late in the evening of Dec. 28 a man walked into a hall at Bangalore’s prestigious
Indian Institute of Science and opened fire with an AK-56 rifle on delegates
attending an academic conference. The gunman Killed a retired mathematics
professor and injured four others before fleeing over a wall. No one has yet
claimed responsibility, and the attacker has eluded a massive manhunt, but
Lashkare- Toiba (LeT), a group that aims to drive India out of Kashmir, is
considered a prime suspect. “Some of the trademarks are LeT trademarks,” police
commissioner Ajay Kumar Singh told reporters. If the ongoing investigation
confirms those suspicions, the shooting would mark the first Islamist terrorist
attack on Bangalore, the center of India’s booming information-technology and
outsourcing industries. Security experts have long warned that IT hot spots like
Bangalore could be targeted in a bid to weaken India’s vital tech sector. Last
March, authorities revealed that plans seized from members of LeT indicated
possible strikes on Bangalore software companies. “There’s no doubt that some
jihadi groups want to fight a war of attrition against the Indian economy,” says
Ajai Sahni, executive director of New Delhi’s Institute for Conflict Management.
Bangalore remains on high alert. A letter faxed to newspaper offices the day after
the attack claimed that suicide bombers would target the house of a prominent state
politician and that bombs would be detonated at a hotel on New Year’s Eve. On
Dec. 30, the city endured at least five more bomb threats, including one made to an
IBM office. Executives at India’s outsourcing companies, long used to coping with
belligerent U.S. politicians and bad infrastructure, may now face a new threat to
theirsurvival: terror.

78. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from
the text:



to open fire with sth on smb, gunman, to flee, a prime suspect, security expert, hot
spot, in a bid, software company, a war of attrition, to detonate a bomb

79. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:

1) Buopa 030poeHuii 3104nHEIb YBipBaBCsS 10 0dicy OJHIET 3 MOJITHYHUX TapTId
Ha JloHeuuunHi.

2) [omiwisg po3MIyKy€e TOJOBHOTO MiA03PIOBAHOIO MO iH CIPaBi.

3) Ha croromui Oinmblie Bchoro mpoOjemM 3 HaOOpOM CTYIEHTIB y XapKoBi,
OCKIJIbKH BiH 3aJIMIIA€ThCA MictieM ckymaeHHs BH3.

4) 3 ywacoM cepel HaHOaraTIIUX JIFOJCH 301IBIIYETHCS JONS THUX, XTO BOJIOJIE
KaMITaHISIMU 3 BUITYCKY MPOTPaMHOT0 3a0e3MeueHHs.

5) AMepHKaHChKa TOJIIs 3aapeliTyBalia YoJIOBiKa, KU MOTpOXKyBaB MilipBaTH
O00MOy B cyTmepMapKeri.

6) [omimis mocunuia 3axoau OE3MEKH Y MIKOJIaX IMICHIS TOro SIK OJWH 3 YYHIB 1T
4ac MepepBU BIJIKPUB BOTOHb 3 PEBOJIbBEPA 10 CBOIX OJJHOKJIACHUKAX.

7) Buopa B Jlyranceky Oyj0 3aap€lITOBaHO 5 WIEHIB 3JI0YMHHOIO yTPYIOBaHHS;
BaTaXXKy BJIaJOCS BTEKTH.

8) daxiBmi 3 mUTaHb OE3IMEKH BBAXKAIOTh, IO 3JOYHMHEIb MIT MPOHUKHYTH JI0
MYy3€I0 pa3oM 3 BiJBiTyBayamu.

9) YV cnopobi 3amMoBYaTH €KOJOTIYHY KaracTpody, CIPUYMHEHY BHUTOKOM
He0E3MeYHUX XIMIYHUX PEYOBUH, MOJILIS MEPEKpUiIa MUIAXH 10 Ta 3 MICLS
Tpareii.

10) bina T'efitca Oyno 3BMHYBa4y€HO y TOMY, IIO MOTrO KOMIIaHIA BeJe BIHY Ha
BUCHAKEHHS NMPOTH IPIOHUX KOMMaHIN.

80. Make up your own sentences in Ukrainian, using your active vocabulary,
and let your classmates interpret them.

81. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
words and expressions:

Hamas: People Power

The radical Islamists win support by keeping streets clean. How will Israel cope
withthem? The first thing that people in the West Bank town of al-Bireh noticed
about their new mayor was that he turned up for work on time. His predecessors
had oftenarrived late, if at all, but Omar Hamayel, 29, has a lot to do. Although al-
Bireh is wealthy compared to other towns in the West Bank, its streets are littered
with garbage, streetlights and water pipes are broken, and unemployment is high.
“The fact that when the staff come to work | am here and when they leave | am
still here means that they see a sense of responsibility becoming a reality,” says
Hamayel, a former chemistry teacher who was elected mayor a month ago. His
employees have taken notice. “He’s at his desk by 8 a.m., and works after the
doors are closed and people leave,” says Ahmad Arqoub, a civil servant employed
by the town since 1980. “He is really trying to make a good impression.” Whether



Hamayel and politicians like him succeed may well influence the future of the
Middle East. Hamayel is a member of Hamas, the radical Islamic group labeled
terrorist by the U.S. that has killed hundreds of Israelis in suicide bombings, gun
battles and rocket attacks in its campaign to destroy the Jewish state. But Hamas is
also a major political force, positioning itself as the rival to Fatah, the party of
former leader Yasser Arafat and current Palestinian president Mahmoud Abbas. In
local elections last year, Hamas won control of towns and cities across the Gaza
Strip and West Bank, and is set to gain strength in parliamentary elections this
week. That would make it a key player in any future negotiations with Israel. “We
have credibility on the street,” says Hamayel. “People know we’re not going to
compromise our principles.” In towns like al-Bireh, Hamas has built popular
support by providing a disciplined alternative to Fatah, which is seen by many
Palestinians as corrupt,inefficient and unable to run a garbage-collection service,
let alone negotiate for a state with Israel. Hamas has long run its own medical
clinics, schools and soup kitchens for the poor, mostly in its Gaza stronghold. In
last year’s local elections, Palestinian voters gravitated toward Hamas because of
its reputation for having “members with a clean record,” as Mayor Hamayel puts it.
Residents of towns where Hamas won control say they are now better run than
they were under Fatah. In Qalgiliya on the West Bank, taken over by Hamas in
June, the council has paid off the town’s debt and balanced its budget, and has
begun rebuilding roads. Even in al- Bireh, where Hamas has governed for less than
a month, there are signs of improvement: the streets are being cleaned and last
week teams of men wereinstalling new stoplights hours after the end of the
workday. Israeli officials warn that Hamas’ political moves shouldn’t be mistaken
for true moderation. Knesset members said last week they won’t deal with any
Palestinian government that includes Hamas in leadership positions until the group
disarms. Hamas has mostly stuck to a year-old self-imposed cease-fire, though an
Israeli security official told TIME that rockets fired from Gaza into Israel are still
made by Hamas operatives who pass them to other radical groups. Though most
Palestinians say they want peace, Hamas is not ready to renounce its tactics,
including suicide bombings. “Any right without force to protect it will be a right
lost”, says Sheikh Abu Tir, 55, a leading Hamas candidate in East Jerusalem. For
now, the party is shifting between tough-guy talk and moderation. As it gains
power, Hamas may come under pressure from Europe and the U.S. to open talks
with Israel — something senior Hamas officials hinted last week they would
consider. But negotiating a settlement that recognizes Israel’s right to exist would
also force Hamas to renounce the ideology on which it was founded. Success for
Hamas will cause problems for Fatah and Israel, but it could create even bigger
uncertaintiesinside the party itself.

82. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from
the text:

unemployment, to be elected mayor, civil servant, Hamas, gun battle, rocket attack,
Fatah, current president, the Gaza Strip, West Bank, negotiations, to build popular



support by, stronghold, voter, clean record, Knesset, leadership position, to disarm,
to renounce, to come under pressure, settlement

83. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:

1) Odimitinuii piBeHs 06e3po0iTTa B ITami cepen momomi ckinamae 6muszpko 40 %,
BTOH Yac SIK ONMTUMAJILHUM € PiBEHb, KU HE mepeBuinye 9%.

2) V mnactynHy cecitoBepxoBHa Panga Oyne po3risimati NUTaHHS M1JBUILEHHS
3apIUIaTHI IEPIKCITYKOOBIISIM.

3) ¥V nepectpinui nig baraanom 3arunynno ABO€E BiICBKOBHUX, TOPAHEHO YETBEPO.

4) ®atx 1 Xamac — ABl paguKalIbHI TapTii, iK1 O0PIOThCs 3a Biaday B [lanecTuHi.

5) Hu3zka TepakTiB BijiOysacs Buopa BHOY1 y cekTopi ['a3a Ta Ha 3axigHOMY Oepesi
pixu Mopaan.

6) Ilaptii BIOT Ta «Hama Yxkpaina» 3100yau MATPUMKY B HAacCEJIEHHS 3aBISKU
OOIITHKaM 3HUIIUTH KOPYMIO.

7) Cooroani ITaprito PerioniB miatpumytots 33% Bubopiiis, BIOT — 24%.

8) Bix Toro, xroouonuts Kabiner MinicTpiB [3painto, 3HaYHUM YMHOM 3aJI€KHUTh
HOro MailOyTHS MOJIITHKA.

9) OOH 3aknukae Xamac po330poiTUCS Ta CICTH 3a CTUI NEPEroBopiB 3 [3painem.
10) Skmio miaAnpueMCcTBAa OMUHATHCA MiJ 1€ OUIBIIUM THUCKOM IOJATKIB,
MaJIOMMOBIPHO, 1110 Il CTPYKTYPH BUHAYTH 13 TiHI.

11) 3 Toro yacy sik nana J[o6kiHa 6yi0 0OpaHO MEpOM, CTaBJICHHS J0 HHOTO Cepe]]
HACEJICHHS 3HaYHO 3MIHUJIOCS.

12) ExctpeMicTv MimidIUIA 0 MicTa Ha CBITAHKY 1 Bifpa3y MOYaad paKeTHUH
00CTpiJI.

13) Tenepimmniit [Ipesunent @panmii Hikonst Capko3i mae Hamip MeperyissHyTH
COLIIAJIbHY TOJIITUKY KpaiHHU.

14) Tlompmia Ta binopycis NOpOBOASTH MEPErOBOPU IMIOAO0  OYAIBHHUIITBA
razornpoBoAay 3 Pocii B 00xig Teputopii YKpaiHu.

15) Tak cknanocs, mo ocepeaok miaTpumku [laptii PerioniB nexuts Ha Cxo/1 Ta
[TiBnH1 Ykpainu.

16) ITicnst mepemMoru nmomMapaH4eBol PEBOJIIOLIT TTOCAN OTPUMYBAJIH JIFOU, B STKUX
Oy1o0

YHCTE JOCHE.

17) 3rimHo 3 onmuTyBaHHSAM rpoMajicbkoi nymku, Bramimip IlyTin Bce mie 3alimae
J1AUPYIOUY MO3UIIII0 B PEUTUHTY POCICHKUX MOMITHKIB.

18) €C zaxmukatorh CIIA BiAMOBUTHCS BiJl arpeCHUBHOI 30BHINIHBOT MOJIITUKH.
19) Koudmikr wmik Bemukoro bBputanieto ta Pocieto morpeOye HerawHoro
BpETYJIIOBaHHS.

84. Make up your own sentences in Ukrainian, using your active vocabulary,
and let your classmates interpret them.



85. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
words and expressions:

The New Power in the Persian Gulf

Forget the U.S. and Europe. China is the key player in the Iranian nuclear crisis
Really now, isn’t working tirelessly toward a shared goal with your allies
wonderful? Who wouldn’t share in the joy of E.U. foreign affairs czar Javier
Solana, German Chancellor Angela Merkel or even — yes — President George W.
Bush, as they rhapsodize about the way in which the U.S and the leading West
European powers have stood shoulder-to-shoulder trying to get Iran to give up its
nuclear ambitions? Of course, these negotiations have gone nowhere, because
Tehran rejects their very premise. (What nuclear weapons?) No matter: the Bush
Administration has, for once, won praise from pundits delighted at the
multilateralism now apparently in the White House. The only problem with all of
this — how to put it politely? — is that none of it matters. From the beginning of the
Iranian crisis, the eventual diplomatic response to Tehran was always destined to
be settled in one place, far from “the West.” For whether the world stands any
chance of eventuallyimposing sanctions that might get the mullahs’ attention will
be decided in China, by President Hu Jintao and the leadership of the Chinese
Communist Party. As the crisis plays itself out, there are three critical facts to
remember. First, China is one of five permanent members of the United Nations
Security Council. Even if the U.S. and its European allies can persuade Russia to
abstain when the question of applying sanctions against Iran eventually comes to a
head, Washington still needs China aboard. Second, Beijing imports a huge and
growing amount of oil and gas, and an increasing portion of that is bound to come
from the Persian Gulf. Third, Beijing wouldn’t be directly threatened if Iran got the
bomb. Now put yourself in Hu’s shoes. Your two biggest trading partners, the U.S.
and the E.U., are soon going to come pleading with you not to vote against
sanctions that, if they are to have any meaning, will include Iran’s oil and gas
exports. What will you do? Few major powers practice a more coldly realist
foreign policy than China. Beijing’s external affairs are closely intertwined with its
domestic policy, and the watchword that drives both is stability. Beijing seeks
continued economic growth, because rising living standards provide the party’s
only claims to legitimacy. So the question is this: If he is not to veto sanctions on
Iran, what can Hu get that he doesn’t already have? For starters, there is North
Korea. If it is going to abstain on sanctions against Iran, says one Western
diplomat in Beijing, China will probably insist on an absolute, “don’t-even-think-
about-it” rejection of any U.S. plans to take North Korea and its nukes to the
Council. China doesn’t want to put more pressure on Kim Jong II’sregime. It wants
less — in part so that fewer refugees from North Korea cross into China. Further,
Hu believes China’s own stability is enhanced by the continued modernization of
its military. To Beijing’s fury, Washington last year pressured the E.U. to maintain
restrictions on weapons sales to Beijing. China wants those constraints dropped.
To fuel its growth, Beijing also needs to buy oil without having to worry about the
U.S. — the world’s largest consumer of oil — working at cross purposes. That



includes in places like Saudi Arabia, Washington’s long-time ally, and even in the
U.S. itself — where a political uproar last year deterred China’s CNOOC from
buying Unocal. Beijing, in short, could drive a hard bargain in return for its
acquiescence on sanctions. So what will Hu do? The conventional view is that
China will never endorse serious economic measures against Iran because it needs
oil and gas too badly. China has hocked Council action against Sudan because of
its oil interests there, despite the genocide in Darfur. But | wonder. In this case,
realists seek, above all, to prevent a military conflict in the wider Persian Gulf.
That, given China’s rapidly growing appetite for oil from the entire region — not
just Iran — would be an economic nightmare for Beijing. China, a senior Western
official believes, may well understand that anything short of stiff sanctions might
make a military solution — perhaps by Israel — more likely, not less. “If the United
States has any chance of persuading Israel not to take matters into its own hands, it
will only be if the world presents a united front on sanctions that actually mean
something,” says the official. “China,” he continues, “has much to gain by doing
the right thing.” Don’t be surprised if it does.

86. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from
thetext:

the Persian Gulf, the Minister of Foreign Affairs, to reject, premise, nuclear
weapons, to win praise from, eventual, to impose sanctions on, critical, permanent
member, to apply sanctions against, Beijing, trading partner, major power, foreign
policy, external affairs, domestic policy, living standards, to abstain on sanctions,
refugee, to maintain restrictions, genocide

87. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:

1) MiHicTp 3akOpJOHHMX CIpaB YKpaiHu MOBepHYBCs 3 Bapmasu, ae BiH
3yCTpI4aBCs 31 CBOIM MOJIBCHKUM KOJIETOIO.

2) Micue 3nHaxomxeHHs: Tepopucta Ne 1 B cBiTi — Ycamu ben Jlanena — Bce e
HEBIJIOME.

3) T'onoBa MHC Pocii orpumaB mnoxBamy Bia IIpe3umenta 3a cBoeuyacHe
pearyBaHHs Ha CUTYyaIlil0 B bepasHChKY.

4) Cporo yacy Ha Ipak Oyj10 HaKJIaJeHO CaHKIIIi Yepe3 moOoBaHHs, 1110 B KpaiHi €
XiMi4Ha 30pos.

5) Iocriitnumu wienamu Pagu besnekn OOH € ekoHOMIYHO HalOIbII PO3BUHEH]
KpaiHu.

6) Od¢imiiinuii [lekiH MOKM 10 HE BiJpearyBaB Ha 3BHMHYBAUEHHS Y MOPYIICHH1
TIpaB JTIFOUHHU.

7) 3rigao 3 KiOoTChKMM MPOTOKOJIOM, BEJIMKI JE€PkKABU MAIOTh CKOPOTHTH BUKHU]T
IIKIJJTMBUX Ta3iB B aTMocdepy.

8) Vkpaina HaMara€eThCsl MOKPAIYBAaTH 30BHIIIHI CTOCYHKH B YCiX HAIpPsAMKaXx.

9) Hns toro, mob kpaina 3Morya cratu wieHomMm €C, B Hei MOBUHEH OyTH
JIOCTaTHHO BUCOKHI PIBEHB KHUTTS.

10) Hopoky Tucsui 6ixkeniiB 3 binspkoro Cxoxy inyTh 10 YKpaiHu.



11) boitoBuku [PA BBaxkaroTh, 0 OPUTAHCHKUN YPSI MPOJOBKYE 3T1HCHIOBATH
TeHOLIU/T 1PJIAHJICBKOTO HApOAdYy.

12) Biitna y Ilepcbkiit 3aTomi 1970-x pokiB 3aiyuriia He TUIBKH CXiTHI KpaTHH, aje
i CIIIA.

13) Pociiicbkl crenciayx0u BIAKUIAIOTh 3BHUHYBAadeHHS Yy BOMBCTBI CBOTO
crniBpoOiTHUKA B JIoHOHI.

14) ’Konna kpaiHa B CBITI HE Mae€ mpaBa po3poOJIsTH, BUIIYCKaTH YW MPOJAABATH
sepHy 30poro.

15) BigHomieHHs €BpOTEHIIIB 10 YKpaTHU MOCTYIIOBO MOKPAITY€EThCS.

16) Ilicns Toro Ak kpainu-wieHn €C NPUIHAIN BaXJHMBE PIIICHHS MEpPeUTH Ha
€BPO, I[IHA B HUX BUPOCIH BIBIYI.

17) 3acrocyBanns cankuid npotu I[liBaiunoi Kopei mMoxke 1mie OUTbIN MOTIpIIUTH
eKOHOMIYHHI CTaH B I1ill KpaiHi.

18) CILIA ta €C € ToproenbHuMH napTHepamu Ha Cxo/i.

19) B cBoili 30BHIINIHIA MOJITUIl KpaiHW HaMararThCs BCTAHOBUTH J00p1
CTOCYHKH 3 CyCilamMH, a Y BHYTPIIIHIM TOJITUIIl — MEPII 3a Bce, 3a0e3MeunuTH
MOJIITUYHY Ta €KOHOMIUHY CTaOlIbHICTb.

20) Kurait He miaTpumaB BBeneHHs caHkiliil npotu [liBHiuHOoi Kopei, Tomy 110 118
oMY HE BUT1JTHO.

21) Papa besneku OOH namnossirae Ha ToMy, 1110 CaHKIII HA MOCTa4yaHHs 30POi 10
Ipany MaroTh OyTH MOJOBXKEHI.

88. Make up your own sentences in UKrainian, using your active vocabulary,
and let your classmates interpret them.

89. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
wordsand expressions:

Let’s Have an Antipoverty Caucus

Congressman Charles Rangel of New York, a reasonable man who sometimes goes
off the deep end, indulged himself last week. “George Bush is our Bull Connor;”
he told the Congressional Black Caucus Annual Legislative Conference, referring
to the legendary Birmingham, Alabama, police chief who attacked peaceful civil
rights marchers with dogs and water cannons in 1963. Minutes earlier, the
entertainer Harry Belafonte had read the riot act to Senators Hillary Clinton and
Barack Obama. He said Clinton’s proposed commission to investigate the slow
governmental response to Hurricane Katrina was “unnecessary” because “we know
what caused it” — a veiled reference to white racism and Republican neglect. He
said the African Americans in prison were “victims of poverty” and so were the
African-American single mothers of children born out of wedlock. And then, just
for fun, he added that blacks need to investigate the “ravages of the Democratic
Party and see if there’s anything worth salvaging.” There is a thin line between
righteous and self-righteous anger. An African- American friend, well acquainted
with my political impatience, once said, “Joe, if you were black, you’d be in the
streets with a machine gun.” And so I can sympathize with Rangel and Belafonte —



to a point. White racism is the original American sin; it helped create the culture of
poverty that exists in places like New Orleans’ Ninth Ward. And George W.
Bush’s dominant Republican Party was re-born in racism,having sided with
Southern segregationists in the 1960s. But the tendency of' some black baby
boomers — the civil rights generation — to attempt to make gains by browbeating
white people and ignoring the responsibility of the “victims” themselves has been a
total loser. By alienating Middle America, they have helped ‘“ravage” the
Democratic Party. Their anger is irrelevant to the questions on the table: What can
Americans do to create opportunities for the poor? And, perhaps more important,
how can the U.S. regain a national sense of community? “This is a nation that can
go from shock to trance in two weeks,” Senator Obama said last week. The current
debate on poverty is likely to blow away by the time hurricane season ends. But
Katrina and Rita offer those who actually care about poor people a chance to
rethink their strategy. Certainly it is time to move beyond victimhood and race-
based aggrievement to something more intelligent and inclusive. There are nearly
twice as many poor white people living in the U.S. as poor blacks; the black
poverty rate diminished dramatically — from 33.4% to 22.5% — during the Clinton
Administration (it has risen to 24.7% under Bush); and the recent increase in
poverty has been most pronounced among Hispanics. The most effective thing the
Congressional Black Caucus could do to fight poverty would probably be to invite
white and Hispanic legislators who have significant numbers of poor people in
their districts to join its ranks and rename itself the Congressional Anti-poverty
Caucus. One could also argue that the only way to build a coalition to fight poverty
— and preserve affirmative action — in this conservative era would be to base
preferences on economic need rather than race. People like Rangel and Belafonte
might do well to listen more closely to the next generation of America’s black
leaders — people like Obama and Congressmen Harold Ford of Tennessee, Artur
Davis of Alabama and Sanford Bishop of Georgia — who emphasize both the need
for more money to fight poverty and the need to change the behavior patterns of
the poor. “Our priority has to be with whatever works, as opposed to the
conventional wisdom within our group or our party,” Obama said last week,
adding that liberal and conservative solutions to poverty are not mutually
exclusive. “It’s not either/or. It’s both/and.” It was painful watching Senators
Obama and Clinton, both of whom may harbor presidential ambitions, sitting there
politely as Belafonte attacked their proposals and their party. Democrats have
suffered from a politically correct — and rather condescending — unwillingness to
speak truth to anger ever since the civil rights movement turned militant after the
death of Martin Luther King Jr. The party has come to seem craven, weak and
untrustworthy in the process. The only exception to this pathetic tradition was Bill
Clinton’s criticism of Sister Souljah’s racist rap lyrics during the 1992 presidential
campaign, a carefully planned gesture that was compromised by its transparency as
a political tactic. In spontaneous situations, like Belafonte’s rant last week, the
response is almost always paralytic silence. It would have been quite appropriate
and human — and long past time — for either Clinton or Obama to push back,
“Harry, do you think we’d have food stamps or Medicaid without the Democratic



Party? Didn’t you notice how life improved for the working poor after President
Clinton passed the earned income tax credit? Tonight, when you’re sipping Chablis
in your New York City apartment, there will be thousands sleeping on cots in
shelters. We’re trying to help them. Your anger doesn’t help.”

90. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from
the text:

caucus, the Congressional Black Caucus Annual Legislative Conference, peaceful
civil rights marchers, water cannon, neglect, poverty, machine gun, to side with,
segregationist, national sense of community, to diminish, dramatically, Hispanic,
legislator, to build a coalition, to change the behavior patterns, priority, mutually
exclusive, food stamps, Medicaid, to pass (a bill)

91. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:

1) Ilin wac 3acimanHs miopiyHOro HOpMOTBOpuoro 3’i3my Kourpecy CIILA 3
npo0JieM YOPHOIO HACEJIEHHS OOrOBOPIOBANIACH MOXUIMBICTH MIABUIIEHHS CYyMHU
JOTIOMOTH 3 0e3po0iTTs. 2) B geskux kpaiHax Mmouiiisi 1 JOCUTh BUKOPUCTOBYE
BOJIOMETH, 100 PO3raHsATH JeMOHCTpallii mporecty. 3) IrHOpyBaHHs MpaB IUTUHU
— JIOCUTh CEpUO3HUI 3JI0YMH Yy IUBLII30BaHMX KpaiHax. 4) Ilix gac peitny Oyno
BUJTYYEHO KUIbKa JIECATKIB MICTOJIETIB, aBTOMATIB 1 HaBITh OJMH KyseMeT. 5) Came
NpUOIYHUKU pacoBoi AUCKpuMiHauii BOwiu Maptina Jlrorepa Kinra. 6) 3rigHo 3
ONMHUTYBAHHIMU CEpe/l YKPaiHChbKUX LIKOJISIPIB, Y MOPIBHSAHHI 3 1996 pokom 3Ha4HO
3HM3WJIACh KUIBKICTh 0a)KalounX BHIXaTH 3a KOPAOH. 7) 3aKOHOAABII KpaiH-YJICHIB
€C y naitonmxul 10 pokiB MaroTh YHIPIKYBaTH LTy HHU3KY 3akoHiB. 8) L{o0
MOKpAIIUTH €KOJIOTIYHUW CTaH KpaiHu, Tpeba mepil 3a BCe 3MIHUTH MaHepy
noBeAiHKY 11 rpoMajisiH. 9) @axisii €C BBaXaroTh, 10 MUIIXHA PO3BUTKY YKpaiHW,
K1 MPOMOHYIOTh «IIOMapaHyeBi», 3 0JlHOTO 00Ky, Ta [lapTis PerioniB — 3 iHIIO0TO,
30BciM He € B3aeMoBukiIouHMMH. 10) Cucrema gep:kaBHOI O€3KOIITOBHOT
Meau4Hoi jgoromoru OimHuM Oyma chopmoBana y CIIIA 3 meroro 3amoOiraHHs
PO3MOBCIOJKEHHSI HeOe3nmeyHnX 3axBoproBaHb. 11) 3apa3 yci maptii mpoBOISATH
nepeaBuoopul Hapaau. 12) YyacHUKM MUPHHMX JIEMOHCTpAIliil 3a IMBUIbHI TIpaBa
CIOJIIBAIOTHCA, 1110 B TaKUH CMOCIO 1M yIacThCsl MPUBEPHYTHU JI0 ceO€ yBary BIaju.
13) VropuwmHa, sika Bxe € wieHoM €C, MOKH 110 HE MOCIHIIIA€ YBOIUTH B cede
€BPO, OCKUIBKHM MOOOI0ETHCS 3pocTaHHs piBHSA O11HOCTI. 14) ConianmicTuuHa napris
nie He BU3Haumiacs, yu niarpumae BoHa BIOT, uu IlapTtito Perionis, un mige Ha
BUOOpH caMocTiiiHO. 15) [laTpioT3M MOXe BUHUKHYTH JIMLIE TaM, 1€ € BIAUYTTA
MPUHAJIEKHOCTI 10 Halii. 16) 3a JaHUMM CTATUCTUKH, Yepe3 50 pokiB OUIBIIICTh
HaceneHHs: CHIA ckiagaTUMyTh 1CIAHOMOBHI rpoMajsinu. 17) Skmo napris, sika
nepemoria Ha BuOopax, HaOpaia meHm HiK 51% romociB BUOOpIB, BOHA Mae
CTBOPUTH KOAQJIIIIO 3 JPYrow 3a pedltuHrom mnapriero. 18) IlepmoueproBum
3apmaHHsaM KaOMiHy € cTabimi3allis eKOHOMIYHOTO po3BHUTKY kpainu. 19) B CIIIA
Ta Kpainax €C OlAHMM BUJAIOTH MPOJOBOJILYI TAJIOHU, IIOO 3aroOIrTH POCTY
gucna 3mounHiB. 20) Ilicis Toro sk mapiaMeHT mpuiiMae 3aKOHOMPOEKT, BiH
BIJIMTPABIISETHCS HA TIMUC TOJIOBI KpaiHU.



92. Make up your own sentences in Ukrainian, using your active vocabulary,
and let your classmates interpret them.

93. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
words and expressions:

How to Change Without a Revolution (by Josef Joffe)

The German election reveals less about the country than you might think It takes
an absent (or very subtle) collective mind to deliver an electoral verdict like the
German one. At the polls on Sept. 18, the people’s message was that nobody wins.
It is tempting to compare Germany ’05 with the U.S. presidential election in
Florida five years ago, but wrong. In Florida, after much counting and recounting,
somebody won — George W. Bush. Yet in Germany, Gerhard Schroder, the Social
Democrat, was trounced — and so was Angela Merkel, his Christian-Democratic
challenger. The Chancellor and his junior partner, the Greens, lost their majority,
but Frau Merkel and her allies, the Free Democrats (FDP), did not gain one. The
Social Democrat-Green coalition was out, but the center-right did not get in.

Such calamity might befall Italy, but Germany, the rock of stability iiber alles? It
gets worse. There is no obvious way to cobble together a majority that can govern
Germany for the next four years. Theoretically, the Social Democrat-Green
coalition could recruit the FDP. But the party’s chairman insists that he won’t get
into bed with Schroder’s Social Democrats and Joschka Fischer’s Greens. On the
right side of the political divide, Merkel could try to pry the Greens out of
Schroder’s embrace. Arithmetically, this is a fetching idea; ideologically, it is not.
How would she harness her own Conservatives, the free-market FDP and the leftist
environmentalists of the Green Party in a stable ménage a trois? What about a
grand coalition of Social Democrats and Christian Democrats? Since Frau
Merkel’s supporters will have three more seats in the next parliament, she could
still be Chancellor. Except that Schroder thinks that, morally, he won the election
because he picked up so many votes in the home stretch. So he will not serve under
Merkel. So welcome to Italy-on-the-Rhine. In the end, Germany will have a
government. But it won’t be a lasting one because whatever the combination, it
will be a shotgun marriage based not on affinity, but desperation. Divorce will be
lurking not that far down the road, and so will a new election.

While the parties are engaged in their mating dance, let’s step back and ask: What
did the people want? The answer is as easy as it is dreary. On Sept. 18, the
electorate handed a clear majority to the left, a bunch of parties whose battle cry
was “No change.” These are the Social Democrats, who turned against their own
reforms during the campaign, the Greens, who think that “social justice” and
ecological correctness trump growth, and the newest entrant, the Left Party, which
roped in 9% of the vote with a kind of reactionary socialist Utopia: down with
globalization, more welfare, less competition, “soak the rich.” Thankfully, the
Social Democrats and Greens hate the Left Party, an amalgamation of renegade
Social Democrats and ex-Communists rooted in the former East Germany.
Otherwise, the moral of this tale is a bleak one. Like France and Italy, Germany
cries out for change after a ten-year structural slump. Its growth rate is the lowest



in Europe, its unemployment stands at 12%, and its budget deficit at 4%. And the
voice of the people has just proclaimed: That’s just fine with us. Or more
accurately: While we understand the need for belt-tightening, let’s start with the
other guy first.

In truth, there is some good news in Germany, but to unearth it, you have to dig
deeper. No matter which coalition takes power in Berlin, a more interesting drama
is unfolding in the realm below — in the economy, or the “substructure” of
capitalist society, as Karl Marx called it. Industry has ruthlessly cut costs by
downsizing and off-shoring. Today, Germany’s unit-labor costs have fallen way
below those of Italy, Spain and France. While job-protection remains a holy cow,
business and labor have quietly agreed to let weekly working hours creep up and
paid vacation days come down. Almost one-third of the German workforce is now
temporary or part-time, granting companies a generous measure of flexibility.
Nationwide labor contracts have long been sacred, stubbornly ignoring local
economic conditions. But in practice, more and more wage deals are being struck
on the shop floor, where labor and management pay attention to the company’s
balance sheet. And corporate profits are soaring. So don’t cry for Germany. France
has revolutions, but no change. In Germany, it is the other way round. While the
government is in a stalemate, the economy is adapting in strangely un-German
ways because it has no other choice. Germany’s “China” is right next door, in the
new Europe to the east, where productivity is almost as high as in Germany, but
wages are one-sixth of what they are in Berlin and Bavaria. Or put it this way.
Only fools would bet on the complexion or longevity of the next government. But
smart money is buying up German assets left and right.

94. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from
the text:

presidential election, challenger, Chancellor, majority, coalition, party’s chairman,
seats in the next parliament, home stretch, reactionary, competition, growth rate,
unemployment,

budget deficit, downsizing, unit-labor costs, left and right.

95. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:

1) T'ooBHUMH CyNEepHUKAMH Ha MPE3UJEHTCHKUX BUOOpax B YKpaiHi OyayTh
FOniss Tumomenko Tta Biktop SHykoBuu. 2) Bmepiie B icTopii KaHIIEpOM
Himeuunnu crana »xiHka — Amdrena Mepkens. 3) AHTUKpU30Ba KOamilis
npoicHyBajia HenoBro. 4) Micis B HacTymHOMY MapiaMeHTI PO3MOIIATh MIXK
coboro Ilapris Perionis, BIOT, «Hama Ykpaina» ta Comiamictuuna maptis O.
Moposza. 5) [Ipesunent Ykpainu Ha3BaB [laptiro Perioni peakmiitHor. 6) Temmnu
ekoHOMiuyHOrOo po3BUTKYy CIHIA mig wac Jlpyroi cBiTOBOi BiiHU Oynu myxe
BHCOKMMH 3aBISKH BEIHMKOI KIJBKOCTI BIHCHKOBHX 3aMOBJIeHb. 7) SIKmio B
OrO/pKEeTI HE 3aIUTaHOBAHE IIIJIBUINCHHS COLIAJbHUX BUIUIAT, 1€ HEMHHYYE
npusBene a0 nedinury Oromkery. 8) BapticTs ToBapiB 31 CxigHoi €Bponu Ta A3il
HIDKUE TepI 3a BCe Yepe3 HU3bKHM piBEHb BUTpPAT HA poOOUy CHUIIY B PO3PAXYHKY



Ha OAMHMLIIO Mpoaykiii. 9) Ha cphorogi comionorn Ta MOJITONOTH HE OadaTh
cepitoznux cynepHukiB Bmanimipy Ilytiny. 10) Ha BuGopax y CIIA 6inbmricts
rojociB 3HoOBy orpumaB Jxopmx bym monoammii. 11) 3a mapiaMeHTCHKO-
NPE3UJEHTCHKOIO0 CUCTEMOIO, TOJIOBOIO KpaiHU CTa€ TOJIOBA MapTii, sika mepeMoria
Ha BuOopax. 12) Ilimx dyac 3akiIIOYHOrO eTamy MPEe3UJACHTCHKUX BHOOPIB
3aJMINAETBCS  TUIBKM  JIBa IpeTeHJAeHTa Ha 1nocany. 13)  3aBnaHHs
AHTHUMOHOIIOJIFHOTO KOMITETy — MPHUIUHATH CIPOOM HECYMIIIHHOI KOHKYpEHII].
14) Came uepe3 BHUCOKHI PiBEeHb O€3pOOITTS Ta HU3BKHHA PIBEHH 3apIUIAT JIFOJH
iTyTh Ha 3apo0ITKU 10 1HIMX KpaiH. 15) JlenienTpanizalis mianpueMcTB — OJUH 13
NUIAXIB 3ao0laKyBaHHs komTiB. 16) HeauBHO, mo ©araTo 3J0YHUHIIB He
OTPUMYIOTBIIOKApaHHsI, aJ[)kKe BOHU 37]aTHI KYIIUTHU CYJIiB 3 IOTPYXaMH.

96. Make up your own sentences in Ukrainian, using your active vocabulary,
and let your classmates interpret them.

97. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
words and expressions: Covering its tracks

While critics decry the CIA for using secret prisons overseas to interrogate and
allegedly torture suspected terrorists, America’s spooks are also contending with
another issue — how such sensitive information became public in the first place.
CIA Director Porter Goss, U.S. officials tell Time, has ordered a top-level review
of

agency tradecraft procedures, including measures his National Clandestine Service
takes to keep the movement of terrorist suspects it nabs out of the public eye.
Amnesty International announced last week that it had identified, from flight
records, six planes used by the CIA that had made some 800 trips through
European airspace. (A CIA spokeswoman refused to comment. But a government
official tells Time that many of the exposed flights of CIA-linked planes have been
for missions other than shuttling prisoners.)

Goss ordered the review amid concerns that sloppy procedures contributed to the
recent disclosure that nearly three years ago, CIA operatives in Milan snatched
Egyptian terrorist-suspect Hassan Mustafa Osama Nasr and flew him to Cairo —
where the Islamic cleric claims he was tortured; to throw the Italians off the scent,
the CIA reportedly told them that Nasr had fled to the Balkans. The Italian
government publicly denies the U.S. insistence that the CIA cleared the caper with
Rome’s intelligence service in advance, and this summer an Italian court issued
arrest warrants for 22 CIA operatives allegedly involved. Milan prosecutors had no
difficulty identifying the officers from cell-phone records and a trail of credit-card
charges left at hotels and restaurants. “The spooks aren’t very spooky these days,”
says a U.S. counterterrorism official. No one has had to suffer publicly the
consequences of the CIA’s handiwork more than Secretary of State Condoleezza
Rice, whose European trip last week was dubbed the “Secret Prisons Tour” by
some U.S. diplomats. After months of relative silence from the Bush
Administration on the topic of torture, Rice declared before taking off that the U.S.
“does not permit, tolerate or condone torture under any circumstances.” In Europe



she insisted there was no loophole for CIA officers operating abroad or for harsh
treatment that didn’t technically qualify as torture. In so doing, Rice appeared to
accept a more restrictive standard than Vice President Dick Cheney, who has been
trying — so far in vain — to get an exemption for CIA officers in the legislation that
Arizona Senator John McCain has pushed to ban torture and other inhumane
treatment. A senior State Department official denied any rift between Rice and
Cheney and insisted Rice was merely “clarifying existing policy”. But two senior
Administration officials interpreted Rice’s increasingly pointed statements as a
clear sign to the bureaucracy back home as well as to allies in Europe that her more
sweeping restrictions were to be operative U.S. policy.

At a press conference with Rice in Berlin, Germany’s new Chancellor, Angela
Merkel, said the Bush Administration has admitted that U.S. agents “erroneously”
abducted Khaled el-Masri, a German citizen of Lebanese descent who they
believed had terrorist ties. Rice would only say that when mistakes are made,
Washington would “rectify them.” El-Masri, who filed a suit in U.S. federal court
last week against former CIA Director George Tenet and three private airline
companies, claims that agents seized him on the Serbian-Macedonian border in
2003 and held him in Afghanistan for five months. Congressional negotiators are
likely to decide this week whether McCain’s measure will stay in the defense bill.
The amendment’s passage may well be helped by new evidence that torture can
produce bad intelligence. The Administration’s claim before the Iraq war of a link
between Saddam and al-Qaeda, according to a report in the New York Times, was
based primarily on the statements of an al-Qaeda prisoner the U.S. had handed
over to Egypt in January 2002 — who later said he had fabricated the claim to avoid
torture. With more unwelcome attention to the CIA’s interrogation record,
covering his spies’ tracks isn’t Porter Goss’s only p.r. problem.

98. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from
the text:

the CIA, to interrogate, (to) torture, in the first place, to identify, airspace,
spokes(wo)man, to expose, intelligence service, to issue an arrest warrant,
prosecutor, counterterrorism official, harsh treatment, inhumane treatment, senior
State Department official, to file a suit, former, defense bill, amendment

99. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:

1) KoxHa KpaiHa Ma€ Oprasizailiro, sSKa 3aiiMaeThCs MUTAHHSAMHU HAIllOHAIBHOI
oesneku: B Ykpaini e CbY, B Pocii — ®Cb, y CIA — 1PV, y Benukiii bpuranii
— MI-6. 2) 3rigHo 3 KeHeBChKOIO KOHBEHIIIEI0, OYAb-sIKi TOPTYpH 3a00poHeHi. 3)
VYmi3HaHHS 3JIOYMHIS B MMiJIO3PIOBAaHOMY € BaroMuM J0Ka3oM g cyay. 4) 3a
cnioBamu peunnka MHC Vkpainu, exonoriuda curyaris Ha JIbBiBIIMHI
3HAXOJUTHCS Y MeXaxX HOpMU. 5) bputanceka ciayk0a po3BiIKK MOTEPEIKAE PO
MOJKJIMBICTh MOBTOpEHHS BUOYXiB y JloHnoHChKOMY MeTpo. 6) Cearocnas Ilickyn
BBa)XKa€, IIOWOTO 3BUIBHEHHS 3 Tmocaau ['eHepalbHOrO MpoKypopa Oyio
He3akoHHUM. 7) Ilix gacposciiyBaHHS BUSBUIOCH, 1110 B AOy-I'paibi »opcTke Ta



HaBITh HEJIOASHENOBO)KEHHS 3 TMOJIOHEHMMH OyJO CKOpillle HOPMOIO, HIXK
BukiatoueHHsIM. 8) CIIIA —1ie kpaiHa, B sKI MOJAETHCS PEKOPJIHA KIJIBKICTh
MO30BIB 3 HaWHE3HAYHIUXOpUYMH. 9) Skmo 3poduTH apMmil0  IIJIKOM
npodeciifHOr0, Hallll BIMCHKOBI BHUIATKUCKOPOTAThCS Maiixke BaBivi. 10) Cammam
XyceWH CKapKUBCs, 10 HOTO JOMUTYBaJIMHABITH BHOYI. 11) Anrena Mepkenb
BBaXKae, 10 ii ypsiJ MOBUHEH IEPII 32 BCEIIOBEPHYTHU TPUBAIICTh POOOUOTO THKHS
Ha KoJuiHid piBeHb. 12) TIIIO Mae mpaBo3HUIyBaTH Oyb-SKHH JIITAaK, IO
ONUHSAETHCS B MOBITPSIHOMY HPOCTOP1 KpaiHW, HE Maloy Ha 1e a03Boiay. 13) 3a
HEO(IIIHUMH JaHWMH, BHUKPUBIEHI BaHTaXIBKM TEPEBO3WIN PaliOaKTHUBHI
Bimxonu. 14) Hesakaroum Ha oOirnsgHkHM KepiBHUIITBAa MBC Ykpainu, opaep Ha
apeIT TOJOBHOTO TMiJ03PIOBAHOTO y cmpaBi ['oHTram3e i moci He BUMHMCAHO. 15)
['onmoBa BigAinKy 3 OOpOTHOM 3 TEPOPU3MOM HE OQYUTh HIYOTO IOTAHOTO Y
NPOCITyXyBaHHI TeNe(OHIB TpOMaassH 0e3 CHemiaJbHOro J03BONYy cyay. 16)
BucokonocagoBens 3 MinictepctBa BHyTpimHiX cnpaB CIIA  BucioBuB
npunymeHHs 1mono BigsuBy Ilocma CILHA 3 Pymynii. 17) Ceoromni mnomep
konuiHiM [Ipesunent Pocii bopuc €npiiun. 18) Koxxna nonpaska 1o Koncruryiii
CIIA otpumae nopsakoBHil HOMep, HaBITh KO CeHaT He MpuiMe ii.

100. Make up your own sentences in Ukrainian, using your active vocabulary,
and let your classmates interpret them.

101. Read and translate the text, paying special attention to the underlined
words and expressions:

Kim's bad habit

A confidential report compiled by investigators working for a coalition of major
U.S., European and Japanese tobacco companies indicates that North Korea has
developed a highly lucrative source of hard currency: counterfeit cigarettes. The
11-page document, a copy of which was obtained by Time, outlines in
unprecedented detail the inner workings of this illicit business and the extent to
which it may have led North Korea’s rogue regime to ally itself with crime
syndicates from mainland China and Taiwan. Based on information from
undercover agents, informants and industryinsiders, the report, which is dated June
29, 2005, offers a unique glimpse of the scale and sophistication of North Korea’s
illicit-cigarette industry, which has allegedly counterfeited a vast array of brands —
from Marlboro to Davidoff. The reportestimates that production from 10 to 12
North Korean factories in the counterfeiting business may total 41 billion cigarettes
a year, generating annual revenues of $520 million to $720 million. It’s not clear
how much of this money flows to the regime ofdictator Kim Jong Il, whether in
duties or payments “for protection,” but the reportspeculates that its share of the
profits may amount to $80 million to $160 million ayear. That would be quite a
windfall at a time when the North’s economy is reeling and the U.S. is trying to
pressure Kim to abandon his nuclear-weapons program by cracking down on his
regime’s income from business exploits as diverse astrafficking drugs and
counterfeiting $100 bills.



Pyongyang has consistently dismissed U.S. allegations that it’s engaged in such
illegal activities. But according to the report, some of these cigarette factories are
directly owned by North Korea’s military and the internal-security service, giving
the state “total control” over these operations. In other cases, says the report, the
North’s contribution is primarily to provide a “safe haven” to factories run by
overseas counterfeiting syndicates. Three of the factories that are said to be located
in the Rajin area on the northeast coast of North Korea are allegedly run or
financed by crime syndicates from Taiwan. One of these factories, equipped with
second-hand equipment from China, has allegedly counterfeited such brands as
Mild Seven, Dunhill and Benson & Hedges. According to the report, another
factory in Rajin employed 120 people and was run by Chinese supervisors and
technicians; North Korean officials were allegedly paid a “tax” on the factory’s
cigarettes, which were then exported in fishing vessels owned by a Taiwan crime
syndicate. Indeed, the report claims that a chief attraction of running such a
business in North Korea is that the “regime’s willingness to allow dedicated, deep-
sea smuggling vessels to use its ports provides the gangs with a secure delivery
channel.” On occasion, such shipments have been intercepted in foreign waters. In
2004, says the report, customs officials in Vietnam, Taiwan and the Philippines
were tipped off about three shipments from Rajin to the South Korean port of
Pusan. As a result, the report notes, some factories in Rajin simply switched to
shipping consignments via a port in Russia. This adaptability could make it
particularly difficult for the U.S. and its allies to stop the North’s cigarette exports.
But there are clear signs that pressure on Kim’s regime is being ratcheted up as the
U.S. targets the country’s various sources of dubious income. Last September, for
example, the U.S. Treasury Department designated Banco Delta Asia in Macau as
a “primary money laundering concern” and alleged that it facilitated the North’s
criminal activities by circulating counterfeit currency (charges the bank denied).
And a senior Treasury Department official called on the South Korean government
last week to help the U.S. combat the North’s alleged involvement in such
businesses as counterfeiting U.S. banknotes and exporting drugs.

David L. Asher, a senior adviser to the U.S. State Department on issues involving
North Korea, says the Bush Administration is hoping that hitting Kim financially
will force him to embrace reform and trade his nuclear-weapons program for
economic aid. On a rare visit to China in January, Kim spent hours inspecting
malls and factories, suggesting that he may be contemplating the type of reforms
that have transformed China into an economic powerhouse. “I very much doubt he
would have done that unless he’d felt under pressure,” says Asher. “Maybe he’s
realized the old game is up”. Then again, Kim may also have realized that
counterfeiting cigarettes is way too profitable a habit to kick.

102. Find Ukrainian equivalents to the following words and expressions from
the text:

hard currency, counterfeit, mainland, undercover agent, industry insider, annual
revenues, duty, share of the profits, to abandon, Pyongyang, to dismiss allegations,



on occasion, foreign waters, customs official, to tip off, adaptability, dubious, the
U.S. Treasury Department, money laundering, to facilitate

103. Translate the following sentences into English, using your active
vocabulary:

1) B nesxux kpaiHax migpoOka OaHKHOT € TaKUM K€ CEpHO3HUM 3J0UYUHOM, SK 1
3panga. 2) Buopa B MockBi Oyno 3aapemtoBaHo cekpetrHoro areHta L[PY. 3)
Hlopiunuit mpuOyTOK BiA MpoAaxy Jsuibok bap6i ckmamae 1 mupna monapis. 4)
Poman AGpamoBHY CTBEpIXKYE, IO HOTO A0S TOXOAIB BiJ BUAOOYTKIB aiMasiB Ha
YykoTmi ckmanae meHm HiX 2%. 5) HazaBtpa y [IxeHbsiHi mpusHayeHa 3ycTpid
migepis IliBaiunoi Ta IliBmennoi Kopei. 6) Yac Big dacy caxaiiHCBKI
MIPUKOPIOHHUKHA 3aTPUMYIOTh KUTAWCHhKI CyTHA, SKI BEAYTh HE3aKOHHHA BHJIOB
pubu B pOCIHCHKMX Bomax. 7) Y HEAUII0O MHUTHHKH aepomopTy bopwucminb
3aTpUMaliy 4OJIOBIKA, SKUW HamaraBcs BUBE3TH 3 YkpaiHu Tpu ikoHu XVII-ro
cromitrsa. 8) Ilopiune BiakpuTTs B yKpaiHcbkux BH3 HoBux (dakynbrerin
CBITYUTH MPO BHUCOKUN PIBEHb 3JAATHOCTI MPUCTOCOBYBATHUCS 10 HECTAOUIbHUX
ymMoB puHKY ocBiTd. 9) TomoBa MinictepctBa ¢inancie CIIIA BucnoBus
3aHETMOKOEHHA MaciTabamu MmipoOku jonapiB y cBiti. 10) Benukuii BimcoTok
KuTeniB TepHOMUIBIIMHM, SKI TPAIIOIOTh 3a KOPIOHOM, CIpHS€ CTaOUIBHO
BHUCOKHM IliHaM Ha ®UTo y 11 obnacti. 11) KepiBuunrso 6anky benk od Hero-
Hopk 6yn0 NpUTATHYTO O Cy[dy 3a BiJMMBaHHS rpomieii pociiicekoi madii. 12)
[Ticns mepeBipKkd CYMHIBHHMX JDKepenl NpHOYTKIB 3aByda OJIHIEI 3 YKPaiHCBKHX
IIK1JT BUSBWIOCH, 110 BIH MpoAaBaB AITAM HapKoTHKU. 13) B SAnonii po3noyanacs
HOBa TIporpamMa «yBaKHUH CyCil», 3a SIKOIO TPOMAISH 3a0XOYyIOTh HaJaBaTu
1H(opMalIlito MOIIIi1, K0 B HUX BUHUKAIOTH M1J03pU CTOCOBHO JISUIBHOCTI iXHIX
cyciziB. 14) KoxxHOro poky B CBITI 3aTPUMY€EThCS KUJIbKa POCIMCHKUX CYJEH, SIKI
HE3aKOHHO mepelyBaloTh B 1HO3eMHHX Bojax. 15) Jepxkcekperap CIHIA
Konnomniza Paiic cripoctoBye TBepkeHHS mpo ydacth LIPY y BukpaganHi monei.
16) Excriepté He BUKIIOYAOTh MOXKIUBOCTI BukopuctaHHs CIIIA BilchKOBHX
migpo3aiiB, ko IliBHiyHa Kopes He BIAMOBUTBHCS Bl CBOET SIICPHOI ITPOTPaAMH.
17) B Ykpaini noku 1110 HEMae TPaaullli 3BITYBaTH Mepes] TpoMaasiHaMu, sIK Oyu
BUTPAYCHI KOIITH, OTPUMaH1 JiepkaBoto uepe3 nmoaatrku. 18) [lomaTkoBa momiiis
CIIA Bigkpuia KiTbKa CHpaB MPOTH BEJIMKUX KOMIIaHIM HAa OCHOBI iH(MOpMaIli,
OTPUMAaHOI B1JI CBOIX JII0JeH B MpoMucioBocTi. 19) Bei pociiichki pubanku, SKux y
MOHEIJIOK BIJHECTO Ha KPYXKUHI B OK€aH, ChOTOJIHI OYyJIM 10CTABJICHI Ha MaTEPUK.
20) YkpaiHChKa TpaJulis BUKOPUCTOBYBATH JI0JIAp Y SKOCTI TBEPJAOI BAJIOTH HE
MOXUTHYJIACs 1 CbOTOHI, KOJIM JI0JIap 3HAYHO JICUIEBIIAE M0 BiAHOIICHHIO JI0 €BPO.

104. Make up your own sentences in Ukrainian, using your active vocabulary,
and let your classmates interpret them.



CIIEU®PIKA YCHOI'O TIOCIIJOBHOTI'O ITIEPEKJIAY

Bnaue kopomkompueanoi nam'ami na ychuil nepekiao

KopoTkoTprBana nmam'siTh Bifirpae BaKIMBY pojb B yCHOMY mepeknani. Kom mu
OTPUMYEMO BXiJIHI JJaHI 3 HAaBKOJHIIHBOTO CEPEOBHINA, BOHH IMEPEAAIOTHCS JI0
HAIlIUX CEHCOPHUX PETiCTPiB, J€ 3aJUIIAIOThCS MEHIE ceKyHau. [loBimomieHHs
KOIY€ETbCS ¥ OopMi aKyCTUYHUX, BI3yaJIbHMX a00 CEMaHTUYHUX JIaHUX, a MOTIM
MEePEXOAUTh IO HAIIOi KOPOTKOTPUBAIOl MaM'sATi, A€ 3aJMIIAETHCS MEHIIE HIXK
TPUALATh CeKyHI. Jleski BUYEHI BBaXaloTh, IO NPH YCHOMY TMEpeKIai Ien
IPOMIXKOK CTAaHOBHUTH MEHINE JecATH ceKyHA. Ilicis mporo ertamy moBigqOMIICHHS
MOXE TIEPEMICTHUTHCS B HaIly JOBTOTPHBAIY I1aM ATh, /1€ BOHO 3aJIUIIUTHCS
HazaRkau. lle 3amexxarb Big TOro, YW TIOBIJOMIICHHS 3aKOJIOBaHE, OTpPUMAaHE,
30epeKeHE 1 BUKOPUCTOBYEThCS. SIKIO Hi, TO OBIOMJICHHS 3 YaCOM 3a0yBa€ThCHI.
JlaH1 B TOBrOTpUBaJIiid Mam’sITl yCHUX MEPEKIIaadiB JOMOMOXYTh IM BUKOPUCTATU
nouyTy 1HQOpMaIlil0 B KOHTEKCTI HAJCKHHM YHWHOM, IO HE MOXJINBE O€3
3aJTy4eHHs] KOPOTKOTPHUBAJIOL MaM'sITi.

Memoou 600cKoOHAIEHHA KOPOMKOMPUBANOi nam’ami

TexHiKd AJIg TMOKPAIICHHS SIKOCTI MaM’ATi BKJIIOYAIOTh MEPEeKa3 TEKCTY MOBOIO
OpUTIHAIly, TPOTOBOPIOBAHHSA TEKCTY 3a MOBIIEM B OpHUTiHAJIl, MHEMOHIKa SIK
IpUIIOM 3amaM’ATOBYBaHHs 1H(oOpMalli, BOpaBU Ha PO3BUTOK KOPOTKOTPUBAJIOL
nam’siTi, IepeKiIaJ HOBUH Ta IPOMOB.

[I{o6 mokpamuTy nam’siTh, MOKHA 3amaM’siTOByBaTH HOMeEpH Tene(oHIB, Bipll,
JiTepaTypHi TBOpPU, MPOCTI HAyKOB1 dopmynu Tomio. LI TexHikM gomomararoTh
3amaM’siTOBYBaTH HOBY 1HQopmarlito. 3HaHHS TMpeaMeTra OOrOBOPEHHS Ta
KIIFOUOBUX TEPMIHIB MOK€ OyTH KOPHUCHUM JIJisi pPO3YMIHHS Ta 3aram'siTOBYBaHHS
noBiomiieHHs. [Ipoliec koayBaHHS Ta JEKOAYBAHHS MPU YCHOMY IOCIIIOBHOMY
nepeKaaal BiOyBaeTbesl 3a KOPOTKUHM dac. SIkmio mepekianad He 3HAHOMUM 3
MPEAMETOM 1 KIIFOUOBUMH TIOJIOKEHHSIMHM JHUCKYCli, 3amam'sTaTd IOBIIOMJICHHS
OyJie BaXKKO.

Ponb ayoitoeanns 6 ycnomy nepexnaoi

[HIMM BaXXJIMBUM €JIEMEHTOM TNIPOLECY YCHOIO TNEpeKiaay € ayJiloBaHHS.
[lepmmii KpoK y SIKOCTI YCHOTO NEpeKiaay MOB’SI3aHMM 13 MPOCIyXOBYBAHHAM Ta
aHai30M BUXIAHOI MOBH, 00 MOXHa OyJI0 SKOMOra TOYHIIIE MepeaaTH
NOBIJOMJICHHS. Bucokuii piBeHb KOHIIEHTpalli yBaru, yMIHHSA CIyXaTH Ta
NOTYXHA KOPOTTpUBaja NaM’siTh € OCHOBHMMH (paKTOpamMu i 1J1€aJbHOTO
BUKOHAHHS yCHOTO Tepekiaay. AyAiloBaHHS OCOOJMBO  BAXKIUBO IPHU
CUHXPOHHOMY IEepeKJyIa/i, KOJIU MepeKiagad Ma€ 0JJHOYACHO CIIyXaTu Ta TOBOPUTH
IPOTATrOM 3HAYHOI YaCTUHU Yacy.

Ipuiiomu 015 600CKOHAIEHHA HABUYOK AYOIIOBAHHA
TexHiKM TOKpaIleHHs ayJII0BaHHS BKIIIOYAIOTh YAOCKOHAJIEHHS 3HAHHS MOBH,
«HACITyXaHITh» TEKCTIB 1HO3EMHOI0 MOBOIO, IIOJICHHE BUKOHAHHS TPEHYBAJIbHUX



BIIpaB, CTBOPEHHS o0Opa3y TMOBIJOMJICHHS, IUIECIIPIMOBAHE ayAilOBaHHS Ta
IHTeHCUBHE ayaitoBaHHs, OKkpiM 100pe pO3BUHEHOT KOPOTKOTPUBAIOL MMam’sITl, JJIs
nepekiiagaya  Iy)Ke BaXIHWBI TapaliHTBICTUYHI 3HAaHHSA JUIS  aJeKBaTHOTO
PO3YMIHHSI YCHOTO TEKCTY, 110 BUTOJIOIIYETHCS MOBIIEM. Y CHUM MEpeKiaj TaKoX
notpedye Bix mepekiiagada HaBUUKHM CIIPUUMATH 1 3armaM’ iITOBYBaTH TPEIICICHTHY
iH(bopmartiito B moBigomieHHI. OcoOnMBY yBary BapTO MNPUIIIUTH CIIOBa, SKi
MalOTh OJIHE 3HAYEHHS, KUIbKICHUM YHUCIIBHUKAaM, BJIACHUM Ha3BaM Ta TEXHIYHI
BHpa3aM.

Texnixa nomyeanns

Bin nepekiana4iB o4ikyeTbcsi Habarato Ouible, HiXK MpocTo 3HaHHSI MOBH. OKpimM
JIOCKOHAJIOTO 3HaHHS MOBHU TEpeKiany (SK MpaBWIO, 1HO3EMHHX POOOYHMX MOB),
nepeKyiagadi  TaKoX TIMOBHMHHI BOJIOAITH CBOEIO BJIACHOIO MOBOIO Ta 3HATH
JHTBOKYJIBTYPHI OCOOJMBOCTI MOB, 3 SIKHMU BOHM TpPalIOIOTh. ICHYIOTH TakoX
1HIII Ba)KJIMBI ACMEKTH YCHOTO MEpeKyaay: eTudHl Ta npodeciiiHi NPUHIIUIIH; POJIb
nepeKsaaayda sk KOMyHIKaTopa Ta PeTJITHCIATOPAa MOB 1 KYJBTYP.

Y nocmiaoBHOMY TepeKkiiaji, OCOOJMBO JJIs JIOCBIAYEHHX IIepeKJIaadviB,
HOTYBaHHS HE Ma€ TaKOTO BEJIMKOTO 3HA4YeHHS SK TOCTIMHI  3yCHILIA
MpOaHai3yBaTH CKa3aHe, 3pO3yMITH HOro 3MICT 1 Tepeiatu HOro MOBOIO
nepekiaay. OmgHak Ui MEHII JOCBIAYEHHUX YCHHMX MEPEKyaJadiB HOTYBaHHS €
CKJIQJHUM 3aBJIaHHA 1 MOX€E BUSBUTHCS MEPEIIKOOI0, SIKY HOTPIOHO MOAO0JIATH.
Tpyounowsi mexuiku HOmMY8aHHs

[Iporiec HOTyBaHHS He 3aBXAU OyBae ieadtbHUM. HoTyBaHHS HE MO€E PIBHOIIIHHO
3aMIHUTH TPOCITyXaHWU TEKCT. Ponb mepeknagada B MpOIECi HOTYBaHHS TEKCTY
NOJIATa€e B TOMY, 10O BUOpATH T€, PO IO MIETHCS, 1 BIATBOPUTH JIMILE TE, 1110 MAE
3HAQYEHHS JUISl OJIEPXKYBaUiB MOBIJOMIICHHS.

- HotyBanHusi He moBHHHE OYyTH MEXaHIYHMM: YUM OUIbII MEXaHIYHUM € TPOIIEC
HOTYBaHHS, TUM HIJKYA SIKICTh YCHOTO TIEPEKIIaIy.

- HoTyBaHHS NOMMJIKOBO CHPUHAMAETHCA SK HANUCAHHS TUKTAHTY: L TEXHIKA
MpU3HaYeHa Jisl TOro, 00 BIJHOBUTH 1IHPOPMALIIIO y MaM’SITh NepeKiiagada, KoJiu
BiH/BOHA 3/I1MCHIOE YCHHM MEpEKIaj, a He 3aMucaTh KOXKHE MOYyTe CI0BO.

- Horatku nopedHi ajis BUKOPUCTAHHS MPOTITOM KIIbKOX XBHJIMH TICIS TOTO, K
OyJ10 BUTOJIOLIEHO TPOMOBY, Ky NOTPiOHO nepekiaaat. Konu nonosinau
3aKIHUy€ CBOIO MPOMOBY, BOHA Ill€ CBDKAa B MaM’sITI Mepekiagadya, 1 HOTATKU
JIOTIOMAraroTh MPUTraaTi NOTpiOHy 1H(OpMAILIIIO.

- HagMipHa KiJIBKICTP HOTATOK MOXE BIJBOJIIKATH BiJl CJIB opaTopa. ToMmy ycHMi
NepeKsIa] MOKe 3aKIHUUTUCSA MTOBEPXHEBOIO MPOMOBOIO 3 CEPUO3ZHUMH TOMUIIKAMU
Ta MPOTUPIYUSIMHU, SIKUX MOKHA OYyJ10 O JI€TKO YHUKHYTH.

Kopucni nopaou wooo mexuiku HOmMy8auHs, 3aNPONOHOBAHI NPOGheciuHUMU
nepekIaoauamL.;

- PoOutu HOTaTKM MOTPIOHO MIBUAKO, HE YEKAIOUU «IIPABUIBLHOIOY» CJIOBA, TOMY
110 1€ HE Yac IS LbOro;



- 3aHOTOBYBaTHM HEOOXIJHO CJOBa, fAKI JETKO 3pO3yMITH, 100 aKTUBI3yBaTH
nam’siTh, KOJIM MEepeKIagadeBi MOTPIOHO BIITBOPUTHU IMOBIIOMIICHHS;

- JI7s1 3py4HOCT]I HOTYBaHHS BapTO BUKOPUCTOBYBATH OJIOKHOTH po3Mipom 15 x 20
CM;

- PoOutu 3anucu TIIbKU Ha OAHIN CTOPOHI CTOPIHKHY;
- BuxkopucroByBaTH OiBellb;

- Ilig gac BiATBOpEHHs 3aBXAM MOTPIOHO MIATPUMYBATH 30POBHM KOHTAaKT 3
ayJIUTOPIEIO;

- BuxopucToByBaTi HEOOX1IHO BEJIMKI JITEPH, K1 JIETKO YUTATH 3JANEKY;

- [loTpiOHO YHHMKATH BUKOPUCTAHHS JIBO3HAYHHX CKOPOYEHb — HAmpHKiIad, «ind»
HE Ma€ 03HA4YaTH «HE3aJIeKHO» B OJJHUX BUIAJKAX Ta «IIPOMHUCIOBUI B IHIIIUX;

- PekoMeH1y€eThCSl BAKOPUCTOBYBATH ICHYIOY1 CUMBOJIM, HIKOJIM HE BUTAJyWUTE M1
4yac BUCTYITY CUMBOJI, SIKUW OyJle TTOTIM BaXXKO 3pO3yMITH;

- BaxxnmuBo 3MIHIOBAaTH CTPYKTYpPY HOTATOK, KEPYIOUHUCHh CBOIMU CYJ>)KEHHSIMH, aje
OpIEHTYIOYMCH Ha 3B’ A3HICTh TPOMOBH Ta BPAXOBYIOUM HaMIpU OpaTopa.

1o eapmo 3anomyeamu nio yac 6UcCmyny Moy

OcHOBHI 1Ji€i: JApyropsiaHi iaei OyayTh 3amaM'sTOBYBATHCS IiJ 4ac MpoIEecy
PO3yMOBOTO TIIyMa4eHHS Ta BIJITBOPEHHS;

JIyMKH Ta TOYKH 30pY: BOHHU 3aBXKJU BUPIZHAIOTHCSA y TEKCTi, TOMY TEpeKJaaad
MOKE€ HE MaTh 3MOTH TEPEHECTH iX Yy CBO€ TOBIJIOMIJICHHS MiJ 4aC BUKOHAHHS
YCHOTO TMOCI1I0BHOTO0; YKCia: BOHU JYy’K€ BaXKJIUBI JIJI1 MOBJICHHS, OJJHAKOB1 JJIs
BCIX MOB 1 iX JIETKO Ta IIBUAKO 3alucyBaTd (Ha BIAMIHY BiA JaT, SIKI BaKye
3pO3yMITH);

BnacHi Ha3Bu: TOMy IO iX He MOTpIOHO mepeknagaTv. [ BIacHUX 1MEH,
CKJIQJHUX /I PO3YMIiHHA, TMEpeKiIagad MOBUHEH 3aHOTYBAaTH iX TakK, SK BOHH
3ByuaTh. Takox MOTPiOHO 3BEPHYTH yBary Ha reorpadiydi Ha3BH, Ha3BU KOMITaHIH
1 opranizailiii, abpeBiaTypu Ta aKpOHIMHU.

TexHi4uHI TEpMiHH: BOHH 3YCTPIHaIOTHCS PIAIIC 1 MOXYTh BUIATUCS TMEpEKIIagaqy
JTMBHUMU,

MHeMoOTexHiKa: JONMOMIDXKHI ~ 3acoOu, sKi  JOMOMAararTh  IEepeKIagavyeBi
aKTHBI3yBaTH TIaM’ATh 1] IEPEKIIaTy MOBIIOMIICHHS;

3’eqnyBavi (KOHEKTOpPHW): BOHHM 3’€IHYIOTH TaM ATh 1 Te, IIO CKa3aB OpaTop.
KoHekTopu BakjuBi, TOMY LIO0 BiJOOpaXarOTh MOCHIJIOBHICTh 1/1€M, a TaKOX
MPOTUIICKHI 17€T;

[Ilo cTanocs 1 koM (4acu AIECIOBA): TOMY IO BOHU CITIBBIIHOCATH MOBJICHHS B 3
4acow;

PeuenHs, ckazaHi opaTopoMm, $IKi CIIy>KaTb BCTYIIOM 1 BHCHOBKOM, OCKLUIbKH
JOTIOMAararTh 3p03yMITH IPOMOBY;



KitouoBi ci0Ba: BOHM BaXKJIMBI HE Yepe3 iXHE JIHTBICTUYHE 3HAYEHHS, a IIBHIIIE
TOMY, III0 BOHM O3HAYalOTh y CBIJIOMOCTI Tepekianada (3HA4YCHHS, SKE BOHHU
HaOyBarOTh JJIsI MOBIISA).

AK pooumu nHomamku nio yac ycHo20 NOCAI008HO20 nePeKIady

Bce 3aiexuTh BiJl METH BUCTYIY, SIKHI MepeKIafaeThes: 1HQOPMATUBHUN BUCTYIT
BUMAarae TOBHOTO KOHCIIEKTYBaHHS, OCOOJIMBO KOJHM WIEThCA MPO OCOOJIMBO
HE3BUYAWHI (aKTH, OJHAK, SIKIIO IMOJis HEe3BWYAiiHA, OJTHOTO CJIOBa MOXE OyTH
nocratHpo. OmrcoBa MPOMOBA TaKOX MOTPeOye MOBHOTO KOHCIIEKTYBAaHHSI, ajie Ha
OCHOBI JeTanieil, sKi iJeaJbHO OMUCYIOTh T€, M0 Mae OyTH BIATBOPEHO.
AprymeHTOBaHa MpoMoBa 0a3yeTbcs Ha Habarato MEHIIiNd KUTbKOCTI 1H(popMarlii,
0COOJIMBO CTIOYYHHKIB 1 IEIKUX KIFOYOBHX CIIB.

Hotatkn BapTo poOWTH Ti€l0 MOBOIO, SIKOIO Oyae 3poO0JeHO YCHHM TEepeKian
(MOBOIO TIEpeKJIay), OCKUIbKHM I1I€ J03BOJISIE€ TEpeKiiagadeBl pPO3MEKyBaTH Bl
MoBU. Takum uuHOM, mepekianad Oyle MEHII CXUJIbHUNW BUKOPUCTOBYBATH
JOCIIIBHUM MEpPeKIIajl mij] yac 311iMCHEHHS MepeKIIay.

SAxio nepekiaaayd He MmaM’ATa€ ciioBa MOBOIO MEpeKIany Mijf 4ac HOTYBaHHA — 1
00 HE 3acTpSITU HA I[bOMY CJIOBI Ta HE 3aryOUTHCS B MPOMOBI MOBIS — BIH
MOBUHEH 3aHOTYBAaTH TEPMIH MOBOIO OpHIIHANY Ta TMPOAOBXKYBATU POOUTH
HoTaTku. lle 3aomamuTe OaraTo ydacy, MOKM HOMYy Ha JyMKYy MpHiiie NMOTpiOHE
CIIOBO.

Heski nepexnagadi po3poOin iiealbHy CUCTEMY CUMBOJIIB, SIK1 JIONMTOMAararTh iM.
30Kkpema, 1€ MOXyThb OyTH aOpeBlaTypu Ha Io3HauyeHHA Ha3B KpaiH (DE nmnsa
Himeuunnu, PT ana [Hopryranii), oquHUIl BUMIPIOBaHHS (kv ISl KIJIOMETPIB 200
M i MeTpiB) abo ximiuHi enemeHTH (O 11 KucHIO, PU TS Ty TOHIO), TOTIIO.
l'onosne npasuno nomysanns: llepexnanay MTOBUHEH 3aTUCYBATH SIKOMOTa MEHIIIE,
SKOMOTa MIBUJIIE, 00 HE 3aCTPATTH Ha CJIOBAaxX 1 HE raitu 4ac. MeTta HOTyBaHHS
[oJIsiTa€ B TOMY, 100 BUTOJIOCUTH TOYHY NPOMOBY IIBUIKO, aje 0a3yrouuch Ha
1H(dopMarrii, IKy BiH 3aITUCaB.

MPUHOMH SAITAM'SITOBYBAHHSA JJIsA MNHOCJIJOBHOI'O
MMEPEKJIAY

1. Sxuit y Bac tun mam’sti? Bizyanbauii un BepOanbHuii? Hi Te, HI iHIIE, 4u
obuapa? SIKuio BY MBHUAKO 3a0yBa€Te Te, 110 MOYYJH, HEOOXIAHO 3pO3yMITH, IO
3aBaJIUII0 30epertu iHdopMalliio.

2. OOcsr KOpOTKOTPUBAJIOl TaM’AT1 3a3BHYail OOMEXECHHUI BiJ IT’SITH JIO JIEB’SITH
01T 1Hdopmariito (OaUHULI TTaM’sIT1), TOMY 37aTHICTh MPUTAAYBATH 3aJICKUTH BiJ
TOTO, HACKUIBKU JOOpPE BU MOXKETE CHCTEMAaTHU3yBaTH T€, IO MOYYJIH, 3HAXOISUU
ma6yonu. [lonpociTe, 1006 XTOCH MPOYMTAB JUIsl BAac MOCIITOBHICTh 13 CEMU HE
MOB'SI3aHUMHU MDK CO00I0 umncell. SIK TUIBKM BU 3MOKETE€ TOYHO BIATBOPUTH IHO
MOCIAOBHICTh, CLIPOOYITE 3p00UTH 11€ Yy 3BOpoTHOMY HarpsiMmy. L1[o6 3pobutn 11e,
HEOOX1THO YTPUMATH L0 OCIIIIOBHICTh Y Balllill KOPOTKOTPUBATIHM mam’sITi.

3. PexomeHyeThCS pO3BUBATH CBOI aHAIITHYHI 3710HOCTI, YATAIOYU Ta3eTy 4u
KypHai. Ilicas 3akiHYeHHST KOXXHOTO TIOBIJIOMJIEHHSI TOTPiOHO crnpoOyBaTu



KOPOTKO BHUKJIACTH NMPOYUTAHE OAHUM pedeHHSIM. PoOiTh 11e MOXKHA B yCHIH popmi
yciMa 1HO3€MHMMHU MOBaMH, SIK1 BH 3HA€ETE.

4. CripoOyiiTe BUKOHATH BIIpaBy Ne3 Ticiisg MpOCIyXOBYBaHHSI HOBHH, TOK-IIIOY Ha
pamio 4yu TenebadeHHl. BUKIamiTh CyTh HPOCIYXaHOTO IOBIJIOMJICHHS OJIHUM
PEUYCHHSIM.

5. Jns HaBeAEHHMX HWXKUE BIIPAB MOMPOCITH KOTOCh MPOYUTATH Ta3€THY YU
KYpHAJIbHY CTaTTIO B TUKTO(GOH ab0 3aMuIlliTh PO3MOBY YU 1HTEPB’IO 3 pajiio abo
TenebaueHHs. He BapTo BUKOpPUCTOBYBaTHM Marepiajl TEeXHIYHOI TeMmaTtuku. He
NOTPIOHO 3amMCyBaTH HOBUHHU, TOMY IO JUKTOP YHUTAa€ iX 3 MIJTOTOBJIECHOTO
CKpUNTy. 3 4acoMm, KOJM Ballll HaBUYKA OYIyThb BJIOCKOHAIIOBATHUCH,
PEKOMEHIYEThCSl 3alMCyBaTH JOBIII TeKCTU. [IoTpiOHO TUIBKKM MOBTOPIOBATH
MoYyTy iH(OopMaIlito MOBOIO OpUTIHAITY, HE TIEPEKIIaIal0YH TIOB1TOMIICHHS.

a) IlpocnyxaiiTe ypHUBOK, HE KOHCIIEKTYIOYM HOTO, 1 CHpoOyHTe IOBTOPUTH
sKoMora OuUTbIui (hparMeHT.

0) IlocnyxaliTe ypvBOK 1 3alMilliTh KIIOYOBI CJIOBa, SIKI JOMOMOXYTh Bam
3amam’siTaTv 3MICT oBigoMIIeHHs. [10TIM BiATBOPITH siKOMOra Ouiblie iH(opMmarii.
[TopiBHsMTE BUXITHUN TEKCT 1 TEKCT nepekiany. OUiHITh HACKIIbKA €(pEKTUBHUMU
BUSIBWIIMCA HOTAaTKH. 1[0 cripairoBano aJist Bac Haukpamie?

B) Cnyxaiouu ypHUBOK, CIIpoOyHTE 3BECTH HOTO J0 KUIBKOX 3HAYYIIUX OJUHUIIb.
O0’ennaiite 1H(popManilo B rpynu. Hampuknazn, sSKmo JroJAuHa NOBHUHHA Oyna
nepepaxyBaTd IIKOJM, SIKI BOHa BiJIBilyBaja, 1 MPEAMETH, SKi BOHA BHBYAJIA,
MOKHa 3rpyMyBaTH IIKOJIM 3a MICHEM pO3TallyBaHHS Ta NPEeIMETH, IO
BUBYAIOTHCA, 3a TemMamMu. Yuciaa MOXyTb OyTHM 3TpyNoOBaHI Tak, $K JIOAU
HA3MBaIOTh HOMEpHU Tele(hoHIB a00 HOMEPU COLIAILHOTO CTpaxXyBaHHS, y Tpylu
7IBa, TPU 200 YOTHPH YHUCIIA, a HE AK PSAOK HENOB A3aHUX YMCEN. 3BEpHIThH yBary,
[0 MPU TIYMA4YE€HHI HOTATOK CJiJI JOTPUMYBATHUCS TOCIHIIOBHOCTI BiITBOPEHHS
ciiB MoBI. [Ipy 1bOMY 3BHYHOIO CIIPABOIO € 3MiHA CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpH
pEYEHb.

r) He po3BossiiTe cBOili ToYlll 30py BIUIMBAaTH Ha BIATBOPEHHS CIIB OpaTopa,
HaBITh AKIIO BM MAETE IHINY JyMKa HIOJI0 MPEAMETY MOBIIOMIICHHS. 3BEPHITh
yBary Ha CBOIO pEaKkIlil0 Ha TEKCT IiJ 4Yac MPOCIYyXOBYBaHHS, MOTPIOHO
BIITBOPUTH HMOTO BIJIMOBIAHO JO TOTO K CaMOro (hyHKI[IOHAJIBLHOTO PETICTPY MOBU
OpUTIHATY.

BITPABU JIsI PO3BUTKY HABHUYOK YCHOI'O NOCJIJOBHOI'O
MNEPEKJIAY

BrnpaBu Ha pO3BUTOK HABMYOK aHAII3y NOBiJOMJICHHS

I. Rephrase what the speaker says.

Komenmapi oo enpasu: 11100 3mMiHUTH (QOPMYIIIOBAaHHS TIOBIAOMIICHHS HE
3MIHIOIOYHA HOTO CEHC, HEOOXITHO PETENhbHO MPOAHANI3yBaTH 1 3PO3YMITH TEKCT
opurinaity. Lls BmpaBa po3BHBa€ CIOBHUKOBUM 3amac, OCKUIbKH MOTPIOHO
MOCTIMHO IIYKAaTU CMHOHIMHU Ta aJIbTEpPHATUBHE CIOBOCIONY4YeHHS. J[03BONISETHCA
KOpUCTyBaTHCs ciloBHMKaMu. [lepedpazyBaHHS MOJEII0€ PO3YMOBI TMPOLECH,
HEOOX1JIHI B YCHOMY TOCJIIJIOBHOMY TEpeKJIaji, OCKUIbKK TepeKsiagay MOBUHEH



BIIMOBHUTHCS BiJ OpPUTiHAIBHOTO (HOPMYNIIOBAaHHS 1 TepenaTH IOBITOMIICHHS
IHITUMHA MOBHUMH 3ac0o0amu, 30epiratouu Horo 3MicT.

Remarks by President Biden on Building a Stronger Economy for Union Workers
and Retirees. December 08, 2022. https://www.whitehouse.gov/briefing-
room/speeches-remarks/2022/12/08/remarks-by-president-biden-on-building-a-
stronger-economy-for-union-workers-and-retirees/

1. And I apologize for my back when I’m speaking to you.

2. My mother would give me hell for doing that.

3. But, Ken, thank you for the introduction and for representing your brothers and
sisters in organized labor and — who always, always get the job done.

4. We all know, in recent years, the middle class has been hit pretty hard. Unions
have been under attack.

5. We’ve had an economy — an economy that didn’t feel like it worked enough —
worked enough for working people.

6. A pandemic made things a lot worse, and that’s when I signed the American
Rescue Plan to provide economic relief for folks who needed it and needed it the
most.

7. And through the American Rescue Plan, we laid the foundation for an economy
built from the bottom up and the middle out.

8. I'm — the press is tired of hearing me say this, but, you know, when the poor
have a ladder up and the middle class are able to prosper, the wealthy do very well.
9. Trickling down doesn’t usually get down to the bottom.

10. Over $80 billion to keep multi-employer pension plans for union workers and
retirees solvent for decades to come.

11. And today, my administration is announcing that $36 billion of that money was
going to — going to prevent the drastic cuts to workers’ hard-earned pension
benefits — cuts that had been scheduled to occur within the next few years.

12. That’s not going to happen. The cuts are not going to occur.

13. For years and years, union workers have been driving trucks from factories to
stores, bagging groceries, constructing the buildings and the bridges and the roads
they use — that we use every day, and so much more.

14. T just want pause for a second and say, you know, imagine if you’re not a union
worker, you have a good job, you’re retiring — about to retire and you find out
your pension plan is going to be cut 60 percent. Imagine what that does. Imagine
what that does to you.

15. They’re truck drivers, warehouse workers, iron workers, bricklayers,
carpenters, laborers, plumbers, musicians, food workers, and so many more people.
16. A lot of businesses aren’t willing or able to run their own pension plans, and in
some industries, workers can be employed by several different employers over
time.

17. So working with the unions that represent their employees, businesses in the
same industry often join together to form multi-employer pension plans.

18. These plans serve 11 million workers and retirees across our country.
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19. And with each paycheck they earn, their employers put money into the pension
plan. Like so many Americans, they work hard today to secure a retirement
tomorrow.

20. But over the years, due to changing economic trends, persistent attacks on
unions, over 200 — over 200 of these multi-employer plans were facing potential
insolvency.

21. That meant that 2 to 3 million workers, through no fault of their own — they
kept their end of the bargain — faced painful cuts to the benefits they were
counting on in retirement.

22. But then imagine losing half of that pension or more through no fault of your
own. You did your part. You paid in.

23. Imagine what it does financially to your peace of mind, what it does to your
dignity. Your dignity. Because you counted on not having to rely on anybody to
retire. It’s about dignity.

24. So, with the American Rescue Plan, we included the Butch Lewis Act named
after an Army veteran and a true champion of union workers — to protect the
pensions you all worked so damn hard for, the pensions you sacrificed to secure.
25. These union workers and retirees are facing cuts up to 60 percent of their
benefits, starting in the next few years, if we hadn’t acted.

26. That means some folks would stand to lose $10,000 each and every year of
their retirement.

27. That’s how much they’d lose each and every year of their retirement — the
money they earned.

28. Instead, thanks to today’s announcement, tens of thousands of union retirees
and workers in states like Ohio, Michigan, Texas, Minnesota, Wisconsin, Missouri
can go to bed tonight knowing their pension they worked so damn hard for is going
to be there for them when they need it.

29. So | want to thank everyone at the Pension Benefit Guaranty Corporation who
work so hard to make this program work, including the director who’s here today.
Thanks, Gordon, for being here.

30. This matters, this matters for workers. But every time I say, “This matters for
workers,” | think to myself: This matters for their spouses, this matters for their
kids, this matters for their mothers and fathers who they’re taking care of.

31. It matters. It matters. It matters for their families. It matters for the country.

32. | campaigned to restore the backbone of this country: the middle class, the
unions. And over the last two years, that’s what we’ve been doing.

33. Americans are working. The economy is growing. And incomes are rising
faster than inflation.

BnpaBu Ha PO3BUTOK HABUYOK NMPOTrHO3YBAHHSA 3MiCTY TEKCTY

Komenmapi 0o énpasu: JIns Toro mobd po3BUHYTH HABUUYKY ITPOTHO3YBAHHS 3MICTY
BUCIIOBJICHHSI / TOBIJIOMJICHHSI Ha OCHOBI 3HaHb MPO CHHTAKCHUYHI Ta CTUIHOBI
0COOJIMBOCTI BUX1/THOT MOBH, €()eKTHBHUM € BUKOHAHHS TaKUX BIIPAB:



a) 3akpuiiTe OCTAaHHIO TOJIOBHHY PEYEHHs 1 cnpoOyiTe mepeadayuTH, IO B Hiif
CKa3aHO. 3BepTaliTe yBary Ha KJIIOUOBI CJIOBA B MEPIIiil MOJIOBUHI PEUYCHHS, SKI
MOKYTh TOTIOMOTTH TIEPEI0AUNTH APYTY MOJOBUHY PEUCHHS.

0) IlpoumTaiiTe Ha3By IIJIO1 CTaTTI YU €ce Ta CHpoOyHTe IMepeadadyuTH 3MICT.
[Ticnst mpoyuTaHHS MIJIOTO MOBITOMIJICHHS BH 3pO3yMieTe un OyJia Ballla 370TajKa
BIpPHOIO.

B) [IpounTaiite crarTio ab3all 3a ab3alloM, HaMaral4uch MepeadayuT, o Oye
nami. BuOKpemiTh KIIOUOBI CJIOBa, SKI JOMOMAraioTh 3pO3YyMITH y SKOMY
HAIPSIMKY PYXAETHCS aBTOP MOBITOMJICHHS.

I. Cover up the latter half of a sentence and try to predict what it says.

The source: Stress over cost of living crisis harming workers’ performance, survey
finds. https://www.theguardian.com/business/2022/dec/11/stress-over-cost-of-
living-crisis-harming-workers-performance-survey-finds

1. Workers in the UK are becoming so anxious about the cost of living crisis that it
is affecting their performance at work.

2. Forty-one per cent of the respondents highlighted “more distraction, less focus
and attention to detail”, 33% increased sick leave or absence and 31% a reluctance
to take on extra work.

3. We were very surprised at the extent to which there were these very visible
knock-on effects.

4. There seems to be a sort of bandwidth issue, where people are facing extreme
money worries, and that’s narrowing their field of vision, their ability to do their
work well.

5. He suggested managers needed to be empathic towards their struggling staff,
and he urged employers to think about such impacts when negotiating staff terms
and conditions.

6. Some large employers have offered cost-of-living payments to their workforce
to help them cope with short-term pressures.

7. Working families across Britain are worried sick about how they are going to

pay their bills and put food on the table. This isn’t something you can just switch
off.

8. Financial insecurity is bad for workers and is bad for our economy.

9. If we want to have healthy, thriving workforces people need to be able to make a
decent living.

10. The Chartered Institute for Personnel and Development (CIPD) said similar
findings had been evident in its research, which showed many employers were
concerned about their staff’s financial wellbeing.
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11. We encourage employers to focus on paying a fair and livable wage, offer
financial wellbeing benefits and provide opportunities for in-work progression.

12. The effects of the crisis on working life appear to be more acute in the public
sector, where a wave of strikes is looming in the coming weeks and months.

The source: Revolutionary gene therapy offers hope for untreatable cancers.
https://www.theguardian.com/science/2022/dec/11/revolutionary-gene-therapy-
offers-hope-untreatable-cancers

1. Scientists in the UK have used a revolutionary new type of gene therapy to treat
a young patient with relapsed T-cell leukaemia.

2. The administration of the technique — a world first — has raised hopes it could
soon help to tackle other childhood cancers and serious diseases.

3. After receiving an infusion of donated T-cells, altered using a new technology
known as base editing, Alyssa is recovering and has been in remission for six
months.

4. This is our most sophisticated cell engineering so far, and it paves the way for
other new treatments and ultimately better futures for sick children.

5. T-cell leukaemia is a cancer that affects a class of white blood cells known as T-
cells.

6. These fail to develop properly and grow too quickly, interfering with blood cell
growth in the body.

7. Standard treatments include bone marrow transplants and chemotherapy.

8. In Alyssa’s case, these failed to halt the progress of the disease and her only
option appeared to be palliative care.

9. But recent progress in cell therapy offered a new method for tackling her
condition.

10. T-cells were collected from a healthy donor and changed so that they could Kill
other T-cells, including her leukaemia cells.

11. Other technologies can achieve such minute changes, but are associated with
more side effects.

12. This is less of a problem with base editing and allowed the Gosh team to make
a series of separate changes to the donated T-cells.

I1. Read the title of a news article and try to predict the content.
Ministers refuse to negotiate with nurses on pay to prevent NHS strikes
(https://www.theguardian.com/society/2022/dec/11/nhs-strikes-nurses-pay)
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MPs to mark day in 1942 when the Commons finally recognised the Holocaust
(https://www.theguardian.com/world/2022/dec/11/mps-to-mark-day-in-1942-
when-the-commons-finally-recognised-the-holocaust)

Panama ex-president Ricardo Martinelli faces trial for money laundering
(https://www.theguardian.com/world/2022/dec/10/panama-ex-president-ricardo-
martinelli-faces-trial-for-money-laundering)

Peru’s new president swears in her cabinet with anti-corruption pledge
(https://www.theguardian.com/world/2022/dec/10/perus-new-president-swears-in-
her-cabinet-with-anti-corruption-pledge)

Canada: hopes rise for landfill search where Indigenous women’s bodies believed
to be buried (https://www.theguardian.com/world/2022/dec/09/canada-landfill-
indigenous-women-bodies-manitoba)

Italian trapped in UAE embassy pleads with Giorgia Meloni to get him home
(https://www.theguardian.com/world/2022/dec/11/andrea-costantino-italian-
trapped-uae-embassy-pleads-with-giorgia-meloni)

Racism poses public health threat to millions worldwide, finds report
(https://www.theguardian.com/science/2022/dec/08/racism-poses-public-health-
threat-to-millions-worldwide-finds-report)

Lessons that Labour should draw from the Chester byelection
(https://www.theguardian.com/politics/2022/dec/06/lessons-that-labour-should-
draw-from-the-chester-byelection)

Eat what you kill': How a fentanyl drugmaker bribed doctors, harmed patients and
collected millions
(https://www.usatoday.com/story/news/health/2022/12/08/fentanyl-drugmaker-
insys-documents/10841172002/?gnt-cfr=1)

Russia's war renews nuclear disaster fears. What to know about the dangers of
radiation
(https://www.usatoday.com/story/news/health/2022/12/08/nuclear-disaster-russian-
war-explained/8092631001/)

Emergency service and more: 3 steps to make your phone safer
(https://www.usatoday.com/story/tech/columnist/komando/2022/12/11/phone-
safety-tips-emergency-services-blocking-unknown-callers/10819048002/)

Alexa ‘thank my driver’ lets customers tip their deliverers. But has Amazon been
stealing tips?
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(https://www.usatoday.com/story/money/2022/12/08/amazon-alexa-thank-my-
driver-company-stealing-tips/10858513002/)

Ukraine war: Odesa and Melitopol under attack
(https://www.bbc.com/news/world-europe-63933132)

Infectious Covid virus can stay on some groceries for days
(https://www.bbc.com/news/health-63819818)

I11. Read the news article, paragraph by paragraph, predicting what will
come next. Pick out key words that contain hints about the content.
The source: https://www.bbc.com/news/uk-politics-63916328

Street harassment to be banned in crackdown, government says

Sexual harassment on the street will be made a crime with jail sentences of up to
two years, the government has said. Catcalling, following someone and blocking
their path will be criminalised in England under plans backed by the Home
Secretary. "Every woman should feel safe to walk our streets,” Suella Braverman
said.

Sexual harassment is already illegal but it is hoped creating a new offence for
street harassment will encourage more people to report it to police. "We are putting
the needs of victims at the heart of our decision, which will mean the criminals
who commit these acts face the consequences they deserve," Ms Braverman said.
A survey by pollsters YouGov for the BBC, published in March, suggested two-
thirds of women did not feel safe walking alone at night, at least some of the time.
Females under 34 are most likely to be the target of sexual offences but the least
likely to report them, according to the Crown Prosecution Service (CPS). The
Crown Prosecution Service, which decides whether to take cases to court, recently
updated its advice to staff about street harassment. The new guidelines also cover
offences like exposure, stalking and sexual assault. The murder of Sarah Everard,
who was abducted and killed by a serving policeman while walking home in south
London last year, has also increased concerns over women's safety and attitudes
towards women.

Six months later, primary school teacher Sabina Nessa, 28, was murdered in south
London by a man she had never met. The government will now back legislation
tabled by former business secretary Greg Clark. Mr Clark said the intention of the
bill is "to reinforce a change in the culture that establishes that it is completely
unacceptable to abuse women in the streets". During a debate in the House of
Commons, Mr Clark said: "Public sexual harassment can affect men and boys, but
we should be clear that it disproportionately affects women and girls.”
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